
  
    [image: Ohen_Cisty.tif]

  


  
    [image: Jota2.tif]


    Poprvé vydáno v USA v nakladatelství


    Grand Central Publishing, divize Hachette Book Group, Inc.


    Copyright © Julianna Baggott, 2014


    Translation © Naďa Funioková, 2016


    © Nakladatelství JOTA, s. r. o., 2016


    ISBN epub 978-80-7462-221-2


    ISBN mobi 978-80-7462-243-4

  


  
    


    Pro Davida Scotta.


    Občas netoužím po ničem jiném než ulehnout – vysílená, zmožená životem – a zůstat s tebou navěky.

  


  
    Prolog


    Bradwell


    Věděl, jak bude vypadat konec. Viděl ho skoro stejně zřetelně jako předtím začátek.


    „Tam to začíná,“ zašeptal do větru. Překážela mu neforemná křídla. Pera se cuchala a zčásti je vláčel za sebou. Když kráčel přes strniště proti větru ke skalnatému útesu, musel si je přitahovat k tělu. Toužil se vrátit zpátky, provrtat a prohrabat se k tomu malému chlapci, jímž kdysi býval.


    Jednu věc nikdy nikomu neřekl.


    Vraždu svých rodičů neprospal, jen se silou vůle přiměl uvěřit tomu, že to tak bylo.


    Když tenkrát ti muži vtrhli do jejich domu, probudil ho hluk potyčky a maminčin výkřik, který zazněl nejspíš těsně předtím, než ji i tátu zastřelili. Pro Bradwella to bylo varováním, že se do jejich domu někdo vlámal. Vylezl z postele a schoval se pod ni.


    V úzké škvíře mezi přehozem postele a podlahou zahlédl pár bot. Zastavily se vedle postele a pak jeden z těch vrahů – který se nejspíš chystal zabít i jeho – poklekl, zvedl přehoz a oba se na moment ocitli tváří v tvář.


    Bradwell se ani nepohnul, neodvažoval se nadechnout. Obličej toho chlapa byl protáhlý a hranatý, s lehce pokřivenou čelistí. Měl modré oči.


    Nakonec bez jediného slova přehoz zase spustil.


    Druhému muži, který tam byl s ním, řekl: „Ten kluk spí nejspíš jinde.“


    „Zkontrolovals ten pokoj?“


    „Jasně sakra že jsem ten blbý pokoj zkontroloval.“


    Bradwell je slyšel odcházet, přesto nebyl schopen vylézt ven. Zůstal schovaný pod postelí a předstíral, že spí. Předstíral, že se mu to jen zdá. A pak otevřel oči a tady začíná ta část, kterou později přiznával: Opravdu sešel dolů do kuchyně jako kteréhokoli jiného rána; to bylo nejspíš maximum, co jeho mozek dokázal zvládnout. Když viděl, že rodiče nechystají snídani, zavolal na ně a teprve pak začal panikařit. Nakonec našel jejich těla ležet v posteli.


    Mohl přiběhnout, když maminka křičela, ale namísto toho se schoval. Pressii řekl, že jejich vraždu prospal, a chtěl věřit, že je to pravda. Vlastně to byl první den, kdy měl zemřít, i když zdaleka ne poslední. Skutečnost, že stále žije, byla pouhá náhoda.


    Vyšplhal po kamení a došel až na okraj útesu. Byla hluboká noc, ale jasně svítil měsíc. Rozprostřel svá křídla a napřel je proti větru. Na okamžik se ho zmocnil pocit, že vítr každou chvíli poleví a on přepadne dopředu a vzlétne.


    Jenže tahle křídla by ho neunesla.


    Vznést se do vzduchu. To není ten konec.


    Ten konec je v popelu a prachu.


    Stane se mučedníkem stejně jako jeho rodiče.


    Tenhle čas mu byl pouze propůjčen podobně jako jeho bratrům – El Capitanovi a Helmudovi. Nikdy mu nebylo souzeno se zamilovat nebo najít někoho, kdo by ho miloval – Pressii. Když si na ni vzpomene, jako by mu někdo dočista vyrazil srdce z hrudi. Mohl zemřít spolu s ní tenkrát na promrzlém lesním podloží. Mohl zemřít připoután ke svým bratřím, zatímco se jejich krev mísila dohromady. Nic z toho ale nebyl ten správný konec.


    Vidí ho teprve tady, na tomto útesu: leží na zemi v popelu a prachu své domoviny a hrudník má rozervaný. Pravda se mu zvedá z těla jako dlouhá bílá rozvíjející se stužka potřísněná jeho krví.


    Jak se to stane? Kdy?


    Věděl jen tolik, že už to není daleko.


    Vítr se mu opíral do křídel a Bradwell měl pocit, že se k němu sám neodvratně řítí – nebo se jen hnal ten konec jemu vstříc? Tentokrát se ale nebude schovávat. Tentokrát na ten křik přiběhne.

  


  
    Pressia


    Klíč


    Dveře Pressiina pokoje zůstávaly zamčené. Přicházející a odcházející pečovatelky s sebou tahaly kroužky plné cinkajících klíčů – kolik je tady vlastně místností? Kde je Bradwell? Helmud a El Capitan? Kde jsou její věci – ampulka, ten vzorec?


    Pečovatelky jí neodpověděly na jedinou otázku. Pořád opakovaly, že se musí uzdravit. „Já nejsem nemocná.“ Říkaly jí, aby odpočívala. „Nemůžu spát.“ Usmívaly se, pokyvovaly hlavami a ukazovaly na tlačítka alarmu namontovaná na všech stěnách jejího pokoje. „Tohle zmáčkni, pokud by nastala nějaká nouzová situace.“ Kolem krku nosily pečovatelky jakési obojky také opatřené nouzovými tlačítky. Pressia ovšem neměla nejmenší tušení, co za mimořádnou situaci by měla očekávat. Když se jich na to zeptala, odpovídaly: „Jen kdyby náhodou…“


    „Kdyby náhodou co?“


    Neodpověděly.


    Jeden den byl jako druhý. Bylo jich tolik, že je ani nedokázala spočítat, uplynuly celé týdny – teď už skoro měsíc.


    Pečovatelky byly samé ženy a všechny tak nějak zlatavé, že skoro až zářily. Mohlo za to snad světlo z krbu? Nebo je to tím, že bylo tolik z nich těhotných – říká se přece, že těhotné ženy září, ne? Byl to snad nějaký vnitřní svit? Většině z nich vykvétala nad kyčlemi obrovská břicha, div že nepraskla.


    Nebyly to ale jen pečovatelky, kdo tak zlatavě zářil. Stejné to bylo i s dětmi venku na louce. Během dne je v nepravidelných intervalech pouštěli ven, aby si hrály. Měly tam jakési hole a míčky a sítě zavěšené na tyčích zatlučených do studené země. Všechny ty děti byly zlatavé, jako by je někdo namočil do nějaké lehce metalické barvy, a neměly žádná splynutí, jizvy ani deformace. Jen čistou kůži. Na předním díle kabátků se všem pohupovala tlačítka alarmu.


    Pečovatelky nosily Pressii na tácech jídlo: teplé vývary, kaše, vysoké sklenice se studeným mlékem – skutečně bílým mlékem, v němž nevířila žádná smítka popela. Všude byli popeložrouti, hemžili se na lžičkách, na okrajích kovové vany, na okenních tabulkách, vevnitř i zvenčí. Ti lehce měňaví broučci s tvrdými krovkami byli zřejmě odolní vůči chladu a dokázali pracovat dnem i nocí.


    Jedna pečovatelka jí řekla, že je vypěstovali, tak aby si za pomoci drobných předních nožiček shrabovali popel do malých tlamiček, aby uklidili stůl – takhle to vyjádřila.


    To jejich zásluhou byla obloha za oknem zbarvená do modra, a ne do šeda.


    To jejich zásluhou byla prostěradla, povlečení, dokonce i husí pírka, která vyklouzla z prošívané pokrývky, často zářivě bílá. Pressia si nedokázala vzpomenout, jestli kdy viděla něco tak běloskvoucího.


    Celý pokoj jí pravidelně uklízeli. Prostěradla měnili každý den. V přilehlé koupelně ležela vždy nová kostka mýdla. Někdo dokonce vytahoval zcuchané pramínky uvolněných vlasů z kartáče, každé ráno byl čistý.


    Přejela prstem po okně a pak se skrz ně zadívala ven. Viděla tam starobylou kamennou věž, tak trochu sešikmenou, jako by se nakláněla po větru, a podivná, neohrabaně se pohybující zvířata – velká jako krávy, ale s hrubou, gumovitou kůží bez srsti, některá vyzbrojená kly – pasoucí se v mlze na mírném svahu. Za tím stádem rozeznala vzducholoď, pevně připoutanou k zemi hromadou zeleně; ty popínavé rostliny ji celou spolkly.


    Vrátí se někdy domů? Domov. Existuje ještě? A teď, po všem, co se stalo, po všem, co udělala, zaslouží si vůbec to místo, které nazývá domovem? Bradwell a ta jeho mohutná křídla – tohle mu provedla ona. Chtěla by, aby bylo všechno zase jako dřív. Jenže žádná cesta zpět neexistuje.


    Uklidit stůl.


    Ale co má člověk dělat, když už se stůl pořádně uklidit nedá?


    Pracuje někdo na té vzducholodi? Nabrali už Bradwell, El Capitan a Helmud dost sil, aby se znovu vydali na cestu? Odpustí jí Bradwell někdy?


    „Tohle je jenom zbytečná ztráta času!“ rozkřičela se párkrát, když jí povolily nervy, na pečovatelky. „Musíme se vrátit domů! Lidi tam nás potřebují!“


    Pokaždé se jen usmály, pokývaly hlavou a ukázaly na nouzová tlačítka na zdech.


    V noci, když v jejím pokoji zavládla tma a jen tam rudě zářila ta tlačítka, slýchala skučení. Přicházelo to každou noc – psí vytí v dálce. Vlci, lišky, kojoti? Co za psovité šelmy by mohly žít v téhle zemi? Občas si přála, aby se ta zvířata stáhla blíž, aby musela čelit bezprostřední hrozbě, že ji sežerou. Možná potají toužila, aby ji roztrhala na kusy, aby zmizela.


    A při probuzení pak pokaždé cítila totéž. To kvůli svému pocitu viny si přála být roztrhaná na kousky, sežraná, to proto si přála zmizet. Bradwell. Myslela na něj i teď, zatímco se do jejího pokoje zvolna vkrádalo ranní světlo. Když tehdy vstříkla ptákům v jeho zádech sérum, když mu tak rychle a nekontrolovatelně narostla křídla a roztáhla se mu žebra a ramena – řekl jí: „Cos mi to provedla?“ Teď už chápala, že ho zradila. Nepřál si být zachráněn obsahem té ampulky – lékem, který mohl jednoho dne vést k očištění přeživších od všech jejich jizev a splynutí. Chtěl zemřít Čistý – podle své vlastní definice toho slova. Jenže ona ho nedokázala nechat jen tak odejít.


    Osaměle, pořád s pocitem, jako by snila, ležela v posteli a vzpomínala, jaké to bylo tenkrát v tom kamenném podchodu, když ležela na tvrdé zemi vedle Bradwella, když jeho drsné a teplé ruce svíraly její obličej. Jako by poprvé v životě byla opravdu naživu – jako by žila každičkou buňkou svého těla. Teď měla pocit, že něco v jejím nitru zemřelo. Připadala si prázdná. Bradwell ji nenávidí. Ona sama se nenávidí. A nebyla si jistá, co z toho je horší. Udělala by cokoli, aby si znovu získala jeho důvěru, ale věděla, že tahle škoda už se napravit nedá.


    Z filozofického úhlu pohledu rozuměla, proč se mu příčí pouhá představa, že by mohl zvrátit svá splynutí, vymazat své jizvy. Nechtěl zvrátit ani vymazat minulost, hříchy Dómu. Nechápala ale, jak je možné, že alespoň někde v koutku duše – hluboko v nitru – netouží po tom, aby se stal zase tím starým Bradwellem.


    Dotkla se jizvy na vnitřní straně svého zápěstí – tenké, svraštělé linie, kde se syntetická kůže panenčiny hlavy napojovala na její vlastní nervová zakončení. Když jí bylo třináct, pokusila se panenčinu hlavu uříznout a svoji ruku s ní. Ještě si vybavovala dotek nože na kůži. Ostře to štíplo. Vnímala to tak, že má něco pod kontrolou – ne že se jí něco děje. Toužila mít věci pod kontrolou. Myslela si snad, že pahýl ruky by byl lepší? Přemýšlela tehdy vůbec? Vlastně ani ne. Jenom se toho chtěla zbavit.


    Pořád si to přála. Díky ampulce a vzorci se k tomuto cíli o krůček přiblížila, ale Bart Kelly jí ty věci – kvůli jejichž objevení všichni riskovali život – zabavil. Kdyby se jí podařilo dopravit je do Dómu, kde v laboratořích pořád pracovala spousta vědců, nepomohlo by to jen jí. Ne. Mohlo by jim to zajistit budoucnost, v níž by všichni přeživší byli zase sami sebou.


    Promnula si neviditelné klouby prstů uvězněné pod panenčinou hlavičkou a přejela prsty po paži. Přála si, aby byla zase sama sebou. Kdo by po všech těch letech nechtěl?


    V zámku zarachotil klíč. Klika se pohnula. Už byl jasný den.


    Pressia se posadila, rychle se přesunula na kraj postele a čekala.


    Fedelma byla hlavní pečovatelkou a tou jedinou, kterou znala Pressia jménem. Vlasy si spínala do dvou rohatých uzlů na temeni hlavy. Měla větší pravomoci, a snad z toho důvodu si s ní směla víc povídat. Pressii se ulevilo, že vidí právě ji.


    I Fedelma byla těhotná. Břicho se jí napínalo jako buben, který jí překážel na každém kroku. A taky už nebyla zrovna mladá. Vlasy na spáncích jí šedivěly, a když se usmála, na kůži kolem očí jí pokaždé naskákaly drobné vrásky. Jednou rukou otevřela těžké dveře, druhou svírala vysoko ve vzduchu plechový tác. „Vyspala ses?“ zeptala se.


    „Skoro vůbec,“ odpověděla Pressia a hned přešla k věci. „Chci se setkat s Bartem Kellym.“ Naposledy ho viděla toho prvního dne – který jí splynul v rozmazanou skvrnu hluku, trní, krve a křídel –, kdy je všechny naložili na povoz a odvezli sem. „Má něco, co patří mně.“


    „On drží slovo,“ ohradila se Fedelma a položila tác na noční stolek. „Až přijde správný čas, všechno ti poví.“


    Všechno. O její mamince a tatínkovi? O minulosti? Bart Kelly patřil k Sedmičce. Přátelil se s jejími rodiči, když byli ještě mladí. Ví toho o nich víc, než ona kdy vůbec zjistí. Jak bláhová jí teď zpětně připadala naděje, že tady najde tatínka. Chyběl jí, i když ho nikdy nepoznala.


    „A co ta vzducholoď? Nechá ji tam jen tak stát a obrůstat liánami?“


    „Ty rostliny nám prozatím slouží jako kamufláž. Chrání vzducholoď před dravci a bandami vetřelců. Proto jsme je vypěstovali masožravé. Kvůli ochraně.“


    Oni vypěstovali masožravé rostliny?, podivila se Pressia. Takže jsou tady někde laboratoře, pěstírny…


    Fedelma se sklonila k Pressii a něžně ji uchopila za zápěstí – pochopitelně ne za to s panenčinou hlavou, toho by se nedotkla. Fedelmu ta hlavička děsila, znervózňovalo ji, jak dokonale splynula s rukou, i když se snažila předstírat, že jí to v nejmenším nevadí.


    „Co to děláte?“ zeptala se Pressia.


    Fedelma jí vykasala rukáv svetru a obnažila ruku. „Vidíš? Tvoje kůže už začíná nabírat maličko zlatavý nádech,“ řekla. „Do jídla ti přidáváme chemikálii, která ty liány odpuzuje – může za to vůně, která ti prosakuje z kůže.“


    Teď si toho Pressia všimla taky. Byl to jen takový slabounký barevný nádech. Zase si rukáv stáhla. „Lidem se většinou moc nelíbí, když se je někdo snaží otrávit,“ poznamenala.


    „Taky se jim nelíbí, když je zaškrtí liána nebo vykrvácejí po bodnutí trnů.“ To byla pravda. Pressia viděla, jak ty popínavé rostliny málem zabily Bradwella, El Capitana a Helmuda. „Jez,“ řekla Fedelma a postrčila tác k Pressii.


    „Proč mi nikdo neřekne, k čemu jsou ta poplašná tlačítka? Čeho se bojíte?“


    Fedelma si přejela rukama po pažích, jako by ji zamrazilo. „My o tom zkrátka nemluvíme.“ Přistoupila k oknu.


    „Slyšela jsem to vytí.“


    „Ti divocí psi patří nám. Pomáhají nám, chrání nás.“


    „Proč se mnou nikdo normálně nemluví? Povězte mi pravdu.“


    „Nikdy dřív k nám nikdo zvenčí nepřišel. Nevíme, jak se k vám chovat, vidíme ve vás něco cizího, možná dokonce hrozbu.“


    „Vypadám snad jako hrozba?“


    Fedelma se na ni zadívala, ale neodpověděla. „Jeden z vašich se začal potloukat po areálu. Netuším, jak získal povolení. Když vás sem dovezli, byl na tom nejhůř. Možná ani žádné povolení nedostal, ale stejně šel ven. Už jsem ho tam zahlídla dva dny po sobě.“


    Pressia se zvedla z postele a rychle přistoupila k oknu. „Bradwell?“


    Fedelma přikývla. „Pořád se ještě při chůzi trochu potácí kvůli těm…“


    Domestikovaná zvířata někam zahnali, ale děti venku zůstaly – pobíhaly tam s míčky a holemi. Většina těch hraček vypadala nově, stejně jako čapky a šály. Bylo těsně po Vánocích. Dostaly je jako dárky? Děti křičely a pohvizdovaly. Pár jich postávalo v malém hloučku a přitom prováděly všechny stejné pohyby rukama.


    Jedna dívenka v zářivě červeném svetru obcházela jednotlivé skupinky a k hrudi si tiskla panenku. Pressia si představila samu sebe v tomhle věku s vlastní panenkou – tou, která jí už navždycky splynula s rukou. I ona kdysi byla nová – její oči se leskly a víčka se, tehdy ještě obě současně, klapavě zavírala. Být nová. Cítit se nová. Nedokázala si to představit…


    K dívence s panenkou přicupitala další – naprosto identické dvojče. Holčičky se chytily za ruce a pokračovaly v procházce společně.


    Tolik dětí a tak málo dospělých. Obnovují populaci. Nic jiného jim nezbývá. Kde je ten Bradwell? „Vidíte ho i teď?“ zeptala se Pressia.


    „Ne,“ řekla Fedelma. „Ale někde tam venku bude.“


    „Musím taky ven,“ prohlásila Pressia.


    Fedelma zavrtěla hlavou. „Musíš se najíst. Potřebuješ se vyspat. Pokud máš zesílit, musíš –“


    „Musím ho vidět – na vlastní oči.“ Pressia vyrazila ke dveřím, které za sebou Fedelma zapomněla zamknout.


    „Ne!“ vykřikla Fedelma. „Pressie! Stůj!“


    Jenže ona už mezitím vyšla ze dveří a rozběhla se chodbou. Našla schodišťovou šachtu a s dupotem utíkala po schodech. Slyšela, jak za ní Fedelma volá: „Pressie! Nedělej to!“


    Smí vůbec běhat, když je těhotná? Kolik je jí vlastně let?


    Konečně našla Pressia těžké dveře vedoucí ven.


    Vzduch byl řezavě studený a vlhký. Rychlým krokem vyrazila přes louku plnou zlatavě zářících dětí.


    Jedna skupinka hrála hru, při které jich část vytvořila volný kroužek a zbytek se postavil dovnitř a točil se kolem vlastní osy.


    


    Hledej, hledej, čas se krátí,


    toho, kdo se podobá ti.


    Jako tvůj stín v jasný den.


    Poslední jde z kola ven!


    


    Děti v kruhu hlasitě prozpěvovaly tuhle říkanku, a když skončily, ty, co byly uvnitř, se přestaly točit, začaly je na nejistých nohou honit a všechny se rozptýlily po louce.


    Ostatní děti, které hru nehrály, se ale zarazily a zíraly na Pressii. Když teď stála přímo mezi nimi, všimla si i dalších párů dvojčat. A pak spatřila ještě třetí dítě, které vypadalo stejně jako jiné dvě. Nikdy dřív neviděla identická trojčata. Nechtěla na ně ale zírat, sama neměla ráda, když na ni někdo hleděl.


    Nějaký chlapec s uhlově černými vlasy zvolal: „Koukejte!“ a ukázal na panenčinu hlavu. Pressia ji nijak neskrývala.


    Fedelma, která se mezitím s funěním vynořila za ní, vykřikla: „Ticho, kluku! Jdi si zas hrát.“


    Pressia zamířila ke kamenné věži, protože potřebovala získat lepší výhled. Děti jí připomněly, jak to asi může vypadat v Dómu. Dýchatelný vzduch, absence deformací, jizev a splynutí. Napadlo ji, kde je teď asi její nevlastní bratr Partridge. Vypravil se zpátky do Dómu. Narazil tam na lidi, kteří mu pomohou nalézt způsob, jak převzít otcovu vládu? Bude si pamatovat na utrpení venku? Zachová se správně? A dělá dobře Pressia, když plýtvá převzácným časem v tomhle vězení? Opravdu Bart Kelly dodrží slovo?


    „Ty přece nesmíš chodit ven!“ volala za ní Fedelma. „Máš přísně nařízeno se zotavovat! Jestli se o tomhle dozví Bart Kelly, bude zle. Slyšíš mě? Posloucháš?“


    Zbytek cesty k věži Pressia běžela, i když ji na plicích štípal ledový vzduch. Malé točité schodiště brala po dvou stupních najednou, zdravou rukou se přitahovala po zábradlí. Panenčinu hlavu si tiskla ouškem k hrudi, jako by mohla slyšet její bušící srdce.


    Věž byla válcovitá se špičatou střechou. Úzká okénka připomínala spíš průzory – nikde žádné sklo. Dovnitř jimi profukoval vítr. Kámen byl studený a zvětralý, se skvrnami slizkého mechu. Zastavila se u jednoho okénka a vyhlédla ven – převalující se mlha, znovu ta vzducholoď. Popínavé rostliny šelestily a vzducholoď jako by trochu nadskakovala. Pronikly liány tak hluboko, že samy loď roztřásaly? Nebo ji zaplavila nějaká havěť?


    Dostanou se odsud někdy? Bez vzducholodi na to můžou zapomenout.


    Rychle se přesunula k dalšímu okénku – pár zvířat druhu, který nedokázala určit, rylo čumáky v trávě poblíž kamenné římsy.


    Na schodech uslyšela Fedelminy boty. Když se Pressia obrátila, uviděla ji za sebou. Fedelma ztěžka oddechovala.


    „Je to dobrý nápad, běhat za mnou v tomhle stavu?“ prohodila Pressia.


    „A je to dobrý nápad, když tady běháš ve svém stavu?“ opáčila Fedelma. Obě vyrazily z hlavní budovy bez kabátů. Fedelma sepjala ruce na hrudi přímo nad vzdouvajícím se břichem. Vítr jí povíval jemnými pramínky vlasů, které se uvolnily z dvou rohatých uzlů na vršku hlavy.


    „Proč si vůbec myslíte, že jsem nemocná?“ zeptala se Pressia. „Bradwell, El Capitan a Helmud – to oni skoro umřeli. Já ne.“


    „Oni onemocněli, protože se popíchali o trny, ale tvůj případ je v jistém směru vážnější. Ty máš nemocné srdce.“


    Těmi slovy Pressii zaskočila. „Nevím, o čem to mluvíte.“ Ale věděla. Cítila tu bolest v sobě, tížila ji na hrudi jako obrovský balvan. Vina, ztráta, zrada. Přesunula se k dalšímu úzkému oknu a vyhlédla ven. Viděla jen nebe a zemi a stromy v dálce. Jeden popeložrout šplhal vzhůru mezi pevně zaklíněnými kameny. Šťouchla do něj špičkou prstu.


    „Je třeba, aby ses vyléčila uvnitř,“ pokračovala Fedelma. „To chce čas.“


    Pressiiny oči se zalily slzami. Ta tíha byla tak obrovská, že se skoro nemohla nadechnout. Tlačila jí na plíce, působila pronikavou bolest v hrudi.


    „Kelly se chce s tebou dneska setkat. S vámi všemi.“


    „Proč jste mi to neřekla dřív?“


    „Vůbec jsem ti to neměla vykládat.“ Povzdychla si. „Pomůže vám, ale bude chtít něco na oplátku.“


    „Co?“


    Fedelma neodpověděla. Sklonila hlavu k oknu. Chvíli vládlo naprosté ticho, kromě křiku dětí hrajících si na hřišti a fičení větru. „Támhle je ten, koho hledáš,“ řekla najednou Fedelma a ustoupila od okna. „Podívej se.“


    Pressia k němu rychle přiskočila.


    Bradwell kráčel vysokou travou dolů z kopce. Na zádech se mu zvedaly tři páry mohutných křídel, která mu splývala až k podpatkům bot. Jejich konečky vláčel za sebou. Nebyl zvyklý na tu tíhu, a tak s ním hrubě smýkaly poryvy větru. Kvůli křídlům se pohyboval klopýtavě, nemotorně a nejistě – skoro jako čerstvě narozený hřebeček, který se snaží zvyknout si na nové nožky.


    Věrný Fignan popojížděl oddaně za ním, černá schránka jeho těla proplouvala vzduchem na pavoučích nožkách zakončených kolečky, která za ním zanechávala úzký pruh udusané trávy.


    Vzpomněla si na injekční stříkačku ve své třesoucí se ruce a na to, jak ji postupně zabodla do všech tří drobných ptáčků, kteří mu uvízli v zádech. Chtěl zemřít podle své vlastní volby. Ona ho o tuhle možnost připravila. Ale na druhou stranu aspoň pořád žije. Srdce v hrudi se jí hlasitě rozbušilo. Ne, nedokáže se omlouvat za to, že ho zachránila, bez ohledu na všechno. Prostě to nedokáže.


    A on jí to nikdy neodpustí.


    Zastavil se a ji na moment napadlo, jestli na sobě třeba nevycítil její pohled. Ale neobrátil se k ní. Zadíval se vzhůru na oblohu – nad hlavou mu kroužili ptáci. Pořád byl bledý, protože ztratil spoustu krve, ale zůstala mu ostrá linie brady, ocelové oči. Zhluboka se nadechl, až se mu roztáhl hrudník. Jak pozoroval klouzavý let ptáků, v jednom křídle mu skoro neznatelně zaškubalo.


    Obrať se. Obrať se a podívej se na mě, snažila se mu vsugerovat. Jsem tady.


    Bradwell jen znovu schýlil ramena a pokračoval v chůzi po větru.

  


  
    Partridge


    Smuteční obřad


    Někdy se mu to přímo dralo z hrdla ven. Zabil jsem ho. Občas dokonce otevřel ústa, jako by se to opravdu chystal někomu říct. Zabil jsem svého otce. Vašeho milovaného vůdce – Willuxe, vašeho spasitele – zabil jsem ho. Ale pak se mu hrdlo zase sevřelo.


    Nemohl se s tím pochopitelně svěřit nikomu – kromě Lydy. Když se jí vyzpovídal, ulevilo se mu – ale jen na krátkou chvíli. Vídal se s ní každých pár dnů a strávil s ní noc o Štědrém večeru – teď už to bylo skoro měsíc. Když se na první svátek vánoční probudili, vyměnili si drobné dárky v jejím krásném bytě, který pro ni nechal zařídit na druhém horním podlaží. Byla to úplně první věc, kterou udělal, když převzal vládu po svém otci. Dostal Lydu ze zdravotnického centra a postaral se, aby kolem sebe měla lidi, kteří se o ni budou starat – a taky o dítě, které v ní roste. Jejich dítě.


    Zaskočilo ho, jak hlasitě může takové tajemství rezonovat člověku v hlavě. Zabil jsem ho. Nebylo to ale jen tak nějaké tajemství, to dobře věděl. Byla to vražda. Otcovražda.


    Partridge seděl v předpokoji vedle hlavního sálu, odkud slyšel smuteční hosty, kteří se tam začínali scházet. Zatím svůj žal mírnili, ale zanedlouho mu popustí uzdu naplno. Bude tam hlučno a taky dusno při takové spoustě těl namačkaných na stísněném prostoru a Partridge bude muset přijímat kondolence, všechny ty projevy jejich zvrácené lásky k jeho otci.


    Nepřekvapilo ho, když do místnosti vstoupil Foresteed. Už nějakou dobu vystupoval jako tvář vedení Dómu a účastnil se většiny těchhle smutečních obřadů. Partridgeův otec ho využíval jako nastrčenou figurku už od doby, kdy to s ním začalo jít z kopce, a Foresteed nejspíš očekával, že po Willuxově smrti zaujme jeho místo. Je tedy pochopitelné, že Partridge zrovna v lásce neměl.


    Foresteed nebyl sám. Doprovázeli ho Purdy a Hoppes, kteří pro něj pracovali. Všichni pozdravili a posadili se naproti Partridgeovi k mahagonovému stolu. Partridge si oblékl jeden ze svých černých smutečních obleků. Měl jich teď sedm – jeden na každý den v týdnu.


    „Napadlo mě, že bychom si měli vyšetřit minutku a trochu si promluvit,“ řekl Foresteed.


    „Jistě. Rád bych věděl, kolik takovýchhle smutečních obřadů nás ještě čeká,“ nadhodil Partridge. Jako by vyrazil s tátovou urnou na nějaké turné – pohřební turné. Nejhorší na tom bylo to vysedávání při smutečních projevech. Někteří řečníci mluvili o tom, před čím vším je jeho otec zachránil – před nešťastníky, před tím ohavným vředem na těle lidstva, bezduchými tvory, kteří už ani nejsou lidmi. Musel si v duchu pořád opakovat, že jejich názor dokáže zvrátit – až přijde správný čas. „Až osobně poznají některého nešťastníka,“ přesvědčoval Lydu, „třeba Pressii, všechno se změní.“ Stejně mu ale celá tahle záležitost byla proti srsti a budila v něm znepokojení.


    Foresteed naklonil hlavu na stranu a řekl: „Není toho na tebe už trochu moc? Myslím, když se musíš kromě všech těch oficialit ještě vyrovnávat se svým osobním zármutkem? Jsi si jistý, že to zvládneš?“


    Foresteed dokázal zacházet se slovy vskutku obratně – to mu musel Partridge nechat. Mínil to sarkasticky, když mluvil o jeho osobním zármutku? Naznačoval tím snad, že neprojevuje dostatečný žal? Podezíral ho, že svého otce zabil? Nebo tím chtěl Foresteed jednoduše říct, že je Partridge slaboch? „Jenom už bych se rád pustil do opravdové práce,“ odpověděl, „tak jak si to můj otec přál.“ Partridge sklonil bradu k hrudi a poškrábal se na čele, aby na chvíli zakryl oči, protože se mu v nich objevily slzy. Ano, je fakt, že svého otce zabil, nelitoval toho, ale taky je pravda, že mu táta chyběl. Právě tohle bylo na tom všem tak šílené. On ho miloval. Syn přece smí milovat svého otce, bez ohledu na okolnosti, nebo snad ne? Rozčilovalo ho, že ho tak rychle zaplavovaly emoce – vina, strach z odhalení, smutek.


    Purdy začal prohlížet diář na palmtopu.


    „Lidé tyhle veřejné projevy zármutku pořád ještě potřebují,“ namítl Foresteed.


    „A co trocha soukromého truchlení?“ pronesl Partridge. „Velice slušně řečeno se domnívám, že držet emoce v sobě nám jde zatraceně dobře.“


    „Tvůj otec si výslovně přál určité období společného truchlení,“ prohlásil Foresteed. Občas Partridge napadalo, že Foresteed jeho otce nejspíš nenáviděl. Vždycky přece stál až na druhém místě a určitě žárlil na jeho moc.


    „Tenhle obřad je ale výjimečný,“ ozval se Purdy.


    „A v čem?“


    „Zmínil jsem se o tom ve své poslední zprávě,“ řekl Foresteed. Pořád předkládal Partridgeovi nějaké zprávy – tlusté stohy papírů plné aktualizovaných byrokratických plánů sepsaných těžkopádným, nesrozumitelným jazykem. („Od této chvíle bude vyhýbání se a odkládání plnění výše zmíněných povinností považováno…“) Partridge se nedokázal přinutit je všecky pročíst.


    „Aha, ovšem,“ povzdychl si. „Muselo mi to nějak uniknout. Mohl by mě někdo informovat?“


    Purdy se podíval po Hoppesovi a Foresteedovi. Na někoho, kdo žije v Dómu, byl Foresteed překvapivě opálený. Zuby se mu blýskaly tak, že si je nejspíš leštil. Vlasy měl tuhé, jako by si na ně stříkal lak. „Tentokrát nám sem přišli všichni hodnostáři a společenské celebrity,“ vysvětlil Foresteed. „Obřad je pro veřejnost uzavřený. Budeme ho ale vysílat. Živý přenos. Chceme tomu dodat trochu majestátní dojem. Aby se z toho stal takový ten okamžik, kdy lidé oficiálně přijmou nové vedení, s nímž vstoupí do další fáze.“


    Partridge se opřel do židle a povzdychl si. Všechny ty lidi bude znát z jejich působení v politických funkcích a z večírků, budou tam sousedi z bytového domu, kde vyrůstal, rodiče jeho kamarádů z akademie. Potřásl hlavou. „Tentokrát nechci sedět vedle Iralene. Nechápejte mě špatně. Mám ji rád. Vážím si jí. Lidi si ale musí zvyknout na představu, že se s ní neožením. Pokaždé, když mě s ní vidí, je zas o něco těžší vysvětlovat, že žiju s Lydou.“ O Štědrém večeru se spolu líbali. Hladil rukou jemnou kůži jejího břicha, kde začínalo růst děťátko. „Stanu se otcem. S Lydou se vezmeme. Musíme je s touhle skutečností seznámit a vyvrátit všechny otcovy lži.“


    Hoppes prudce zavrtěl hlavou, až se mu dvojitá brada celá rozklepala. To on měl na starosti Partridgeovu image. „Teprve pracujeme na oficiální verzi, která to všechno uvede na pravou míru. Máme plán. Je ještě moc brzy. Moji lidi na tom dřou jak mourovatí. Důvěřuj mi.“


    „A co pravda?“ Partridge cítil, jak se mu tělem rozlévá horko. Na principu lží pracoval jeho otec. Vykládal lidem pohádky, aby mohli v noci klidně spát – pohádky o světě rozděleném na Čisté a nešťastníky. „A co sakra říct projednou pravdu?“


    Foresteed se opřel pěstmi o stůl, zvedl se a naklonil nad Partridgem. „Pravda je, že jsi jednu holku zbouchnul a s další se zasnoubil. Svoji konkubínu jsi odklidil do teplého hnízdečka, aby nevzbudila nějaké řeči – jaký otec, takový syn.“


    „Já vůbec nejsem jako můj otec.“ Partridge upřeně hleděl Foresteedovi do očí a čekal, že couvne, jenže ten to neudělal. Vztekle na Partridge zíral, jako by ho vyzýval, aby mu jednu vrazil.


    Ticho přerušil Purdy. Poškrábal se na zátylku a řekl: „Já zkrátka nechápu, proč tě dívka jako Iralene nepřitahuje. Vždyť je přece pro tebe přímo stvořená.“


    „Doslova,“ odsekl Partridge.


    „No, je to vážně skvělá partie,“ namítl Purdy. „Občas se musíš spolehnout na lidi kolem sebe, že ti nastaví zrcadlo. Nemám pravdu, chlapi?“


    „Jo, jasně,“ přitakal Hoppes.


    I Foresteed přikývl.


    Partridge pocítil tíživý tlak na hrudi. „Jenže já miluju Lydu. Nebudu jen tak přihlížet, jak mě někdo nutí, abych se svojí lásky vzdal, jasný? Tak co kdybyste si ty svoje připitomělý názory nechali pro sebe?“


    Purdy zamával rukama do vzduchu. „Ještě na tom zapracujeme. Dáme to do pořádku!“


    Tohle nesnášel Partridge ze všeho nejvíc – defenzivní veselé úsměvy, které měly zakrýt všechny ty lži. Už na to neměl nervy. Připadalo mu, že mu hrudník každou chvíli exploduje. Naklonil se dopředu. „Já vím, jaká je pravda. A na základě pravdy to tady hodlám taky vést. Můj otec byl největší masový vrah v dějinách,“ pokračoval. Tuhle pravdu držel hrozně dlouho v sobě. Přišlo mu správné je varovat. Projednou si připadal mocný. „Lidé to vědí, ale předstírají, že ne. Všem jim předhodili nějakou lež a oni z ní teď žijí. Určitě je to užírá. Určitě jsou připravení si to přiznat. Je to jediný způsob, jak se pohnout kupředu. Musí se tomu postavit čelem a začít znova.“


    „Ježíši,“ vydechl Hoppes. Vytáhl z kapsy kapesník a přejel si jím po horním rtu a po čele.


    „A jak to asi skončí?“ zeptal se Foresteed, oči rozšířené úžasem. „To snad čekáš, že nešťastníci a Čistí vykročí ruku v ruce vstříc zářným zítřkům?“


    „Copak by to tak hrozně bolelo, připravit se na dobu, kdy opustíme Dóm a začneme žít sami tam venku? Jo, a co takhle trochu soucitu s přeživšími?“ Partridge a Lyda už vypracovávali plány, jednouché věci, do kterých by se mohli pomalu pustit, aby pomohli nešťastníkům za zdmi Dómu – jak zajistit čistou vodu, jídlo, vzdělání a léky. „Můžeme přece jejich životy zásadním způsobem změnit k lepšímu.“


    „Jak ušlechtilé,“ poznamenal Foresteed.


    Partridge neměl na jeho blahosklonný tón dost trpělivosti.


    „Co kdybyste se trochu mírnil.“


    Už se mu dělalo zle z toho, jak se tady pořád něco odkládalo, jak se všichni vyhýbali konfliktům. Teď nastal čas s tím něco udělat. Změnil tón a snažil se, aby jeho hlas zněl co nejklidněji. „Podívejte, uvažoval jsem nad tím. Bylo by snad něco hrozného, kdybychom sestavili radu, kterou by tvořili lidé zevnitř i zvenčí?“ V té radě by mohl být on, Lyda a Pressia – a taky Bradwell a El Capitan. Společně by mohli věci opravdu někam posunout.


    „Proboha,“ povzdychl si Foresteed. Přistoupil ke dveřím, zkontroloval, jestli jsou zamčené, a pak se posadil zpátky ke stolu.


    „A co je vlastně tak špatného na té radě? Co je špatného na troše pokroku?“ namítl Partridge. Věci se musí změnit. Proto se přece do rukou Dómu v první řadě vydal. Proto zabil svého otce – aby prosadil kroky, které by slibovaly trochu naděje do budoucna.


    „Ne, ne, ne,“ opakoval Hoppes tiše. „Obyvatelé Dómu, to jsou přece tvoji lidé, Partridgi. Mají rádi, když všechno běží normálně a konzistentně. Nemůžeš se jim nabourat do života a začít všechno rvát na kusy.“


    Partridge měl sto chutí se zvednout a převrhnout stůl. Založil si ruce na prsou ve snaze zkrotit bušící srdce. „Proč ne? Třeba je to jediný způsob, jak můžeme znovu něco vybudovat.“


    Foresteed se rozesmál.


    „Co vám na tom přijde tak srandovního?“ Partridge najednou pocítil k Foresteedovi hroznou nenávist. Obličej mu zahořel vztekem. Bylo by lepší, kdyby ho Foresteed udeřil nebo se s ním aspoň pohádal – ale vysmívat se mu?


    „Jakožto vědecký pracovník,“ začal Hoppes, „bych ti rád vysvětlil, že ta ‚lež‘, jak ji nazýváš –“


    „S tímto termínem ovšem naprosto nesouhlasím,“ ozval se Purdy.


    „Tato ‚lež‘,“ pokračoval Hoppes a naznačil ve vzduchu uvozovky, „vytvořila rámec, který lidem umožňuje, aby se smířili sami se sebou, podívali se sami sobě do očí, navzájem se milovali a tak dál. Pokud jim to vezmeš, pak –“


    „Pak co?“ otázal se ostře Partridge.


    Foresteed se usmál. „Pokud je obereš o tuhle lež, spustíš tím jejich sebedestrukci. O to tady kráčí. Co takhle trocha soucitu s lidmi uvnitř Dómu? Hm?“


    V místnosti zavládlo ticho. Tihle muži nikdy nepochopí jeho úhel pohledu. V Dómu jsou ale i další, kteří se snad postaví na Partridgeovu stranu – členové Cygnusu – lidé, kteří měli plán, jak ho dostat k moci, plán, který se zvenčí snažila rozjet jeho maminka. Kde jsou sakra teď? Partridgeovi by se menší podpora hodila. Vždyť ani nedokázal posoudit, jestli říká Foresteed pravdu. Skutečně udržuje ta lež lidi při zdravém rozumu, nebo se tím jen Foresteed snaží Partridge umlčet? „Chci si promluvit s Glassingsem,“ prohlásil Partridge.


    „S Glassingsem?“ zopakoval udiveně Hoppes.


    „S mým bývalým učitelem světových dějin.“ Glassings byl jedním z tajných velitelů spících buněk, členem Cygnusu a člověkem, který dostal k Partridgeovi tu pilulku, jíž zabil svého otce. V jistém smyslu ho do tohohle všeho právě Glassings dostal. Takže by ocenil, kdyby se mu znovu alespoň mihl životem.


    „A pročpak se s ním chceš vlastně vidět?“ vyzvídal Foresteed. Že by ho Glassingsovo jméno vyplašilo?


    „Mám pár otázek ohledně světových dějin,“ zalhal pohotově Partridge. „Pomohlo by mi, kdybych věděl, jak si v minulosti počínali jiní vůdcové. Nemyslíte?“


    „Tvůj otec byl skvělý vůdce. Co víc by sis mohl přát?“ namítl Purdy a nervózně se usmál.


    Partridge by nejradši Purdymu přikázal, aby mu schůzku s Glassingsem zařídil, ale nelíbil se mu ten podezíravý pohled ve Foresteedových očích, tak si jen ztěžka povzdechl, jako by ho to znudilo. „Kolik ještě bude těch obřadů?“ vrátil se ke své původní otázce.


    Purdy znovu zkontroloval diář. Vyťukal pár údajů a nahlas napočítal do sedmi. „Tak tady to máme. Ještě sedm smutečních obřadů. To není tak zlé.“


    „A pak můžeme vypustit tu novou verzi – vydat zprávu o rozchodu mezi tebou a Iralene a o tvé nové lásce Lydě,“ dodal Hoppes. „Tu záležitost s dítětem můžeme vynést na světlo tak o dva měsíce později.“


    Takže to prostě budou odkládat pořád dál a dál? „Ta nová verze o Lydě bude zveřejněna už brzy, že ano? V řádu dnů, ne týdnů?“


    „Samozřejmě,“ přitakal Hoppes.


    „Prostě tam jdi a odříkej svůj text, Partridgi,“ prohlásil Foresteed. „Ať mohou projevit úctu.“


    „No dobře, ale žádná Iralene,“ řekl Partridge. „Stejně si potřebuje odpočinout. Prostě ji pošlete domů, ano?“ Měl o Iralene obavy. Byla vystavená příšernému tlaku, připadala si neustále jako pod drobnohledem, a přitom věděla, že se její role změní. Partridge ji ujistil, že v jeho životě bude mít vždy své místo – jako kamarádka – a zůstane jí i respektovaná pozice ve společnosti, jenom sám zatím zkrátka neví, jak to přesně bude vypadat.


    „Ohledně Iralene nemůžeme nic slíbit,“ namítl Hoppes. „Pochop, je tady spousta nestabilních faktorů.“ Tím měl na mysli Mimi, vdovu po jeho otci a Iraleninu matku, která se mohla zachovat nepředvídatelně.


    „Nemůžeme dovolit, aby nás Mimi držela v šachu.“ Partridge se zprudka postavil. „Já tomu tady velím,“ prohlásil, i když se při těch slovech cítil nejistě. „Tentokrát to proběhne bez Iralene. Jasné? Nechci, aby seděla během živého přenosu vedle mne.“ Lyda se přece bude dívat, ne? Vybavilo se mu, jak ji viděl naposledy. Měla na sobě dlouhou bílou bavlněnou noční košili. Byla unavená – v poslední době nespala moc dobře –, ale taky neklidná.


    „Připadám si jako tygr v kleci,“ postěžovala si mu. „Nevím, jak dlouho to ještě vydržím. Kdy se vrátíš?“


    Políbil ji a řekl: „Jak to jen bude možné,“ ale nemohl slíbit nic určitého. „Prozatím můj život nepatří tak docela mně, už brzo se to změní. Už se to blíží. Slibuju.“


    „Tahle schůzka je u konce,“ prohlásil Partridge. Občas jsou to právě drobnosti, které člověku zvednou náladu – jako třeba ukončit poradu. Bylo to v podstatě nedůležité, ale jemu zkrátka dělalo dobře, že si může prosadit svou a nikdo mu nemá co odporovat.


    Foresteed několika dlouhými kroky přispěchal ke dveřím, takže se k nim dostal první, a natáhl se po klice. „S dovolením,“ řekl a otevřel Partridgeovi dveře. Stála tam řada bezchybně oděných smutečních hostů. Jejich hlavy se obrátily a všichni upřeli zraky na Partridge. Zachytil pár tlumených vzlyků. Vyčkávavě na něj hleděli.


    Foresteed položil Partridgeovi ruku na rameno a sevřel ho, snad až příliš ostře. Naklonil se blíž a zašeptal: „Pleteš se, abys věděl. Tvůj otec nebyl jen největší masový vrah v dějinách. Byl taky ten nejúspěšnější. A to je rozdíl.“


    Partridge položil ruku na dveře, připravený vkročit do sálu. „Nebudu žít v té jeho lži. Nejsem jeho loutka, a ani vaše, sakra.“


    Foresteed se na něj usmál. Zuby mu skoro zářily, jak byly bílé. „Jako bys už neměl své vlastní lži, Partridgi,“ řekl tak tiše, aby ho slyšel jen on. „Pokud chceš mermomocí vyrukovat s pravdou, tak proč nezačneš u sebe?“

  


  
    El Capitan


    Ochranný štít


    El Capitan neměl nůž. „Žádnej nepotřebujem,“ vysvětlil Helmudovi. „Jsme nadopovaný až po uši.“ Prvně si všiml změny v barvě kůže na Helmudových rukou, které se mu pořád klátily kolem krku. Zkraje ho napadlo, že je to žloutenka, ale když mu pak pečovatelky řekly, že jde o chemikálii, která odpuzuje popínavé rostliny – s trny ostrými jako zuby nějaké šelmy –, požádal, aby mu dávku zvýšili. „Máme dvě srdce, dvoje plíce, dva mozky – teda více méně,“ prohlásil. „Takže potřebujem dvojitou dávku léků. Tak na to laskavě nezapomínejte.“


    Teď jeho kůže vypadala, jako by strávil celé léto na pláži. Nebyla zarudlá a samý puchýř, ale zlatavě hnědá. Získala skoro kovový lesk. Vzpomněl si, jak býval ještě v dětství opálený na rukou, obličeji a zátylku – farmářské opálení, tak se tomu tehdy říkalo. Jenže v jeho případě bylo to opálení vždycky smíchané se špínou. Oba s Helmudem patřili k tomu typu kluků, kteří trávili spoustu času na kolech, lezením po stromech nebo válením se v blátě. Možná to ale platilo spíš pro něj než pro Helmuda. Když se to tak vezme, působil Helmud jako dítě poněkud plaše. To El Capitan byl malý tyran a surovec – neměl na výběr. Už ve velice mladém věku se stal v domě mužem číslo jedna.


    Ruce si obalil ručníky, které ukradl ze skříňky v jejich pokoji, a snažil se vyšplhat po popínavých rostlinách ke dvířkům, která se teď, když se vzducholoď převrátila na bok, ocitla nahoře. Jenže kde jsou ta dvířka? Nezůstala zapřená, jak je nechal tehdy naposled, když vyrazil hledat Bradwella. Šlahouny je nejspíš zabouchly, když se ovíjely kolem vzducholodi.


    Rostliny zřejmě vycítily chemikálie, které prosakovaly z jeho a Helmudovy kůže. Ne že by se docela stáhly, ale rozhodně už nebyly agresivní a jako by před nimi uhýbaly. El Capitan slyšel, jak dřou trny o plášť vzducholodi. Rvalo mu srdce, že ji celou poškrábou.


    Šlahouny ho děsily – nejen proto, že ho už jednou málem zabily, ale protože působily nepřirozeně. „Todle místo je totálně ujetý,“ řekl Helmudovi. Myslel tím stádo zvířat pasoucích se na úbočí – že by nějací obří kanci? A taky ty děti – žádnému z nich nebylo víc než devět, nebo to tak alespoň vypadalo, a to znamenalo, že se všechny narodily až po Explozích. A ke všemu se jich spousta navzájem podobala jako vejce vejci. Nedávalo mu to smysl, ale věděl, že to celé nějak smrdí. „Je to tu fakt totálně ujetý. I když zas na druhou stranu, kdo jsem já, abych tady něco vykládal, že jo?“


    „Kdo jsem já?“ zeptal se Helmud. To se jako snaží filozofovat? El Capitan byl vlastně rád, že Helmud dokáže komunikovat jen opakováním slov druhých. Měl obavy, že kdyby se mohl vyjadřovat sám za sebe, snažil by se vést konverzaci o stupeň hlubokomyslnější. A El Capitan rozhodně nebyl typ na filozofování.


    A tak se jen zasmál. „Kdo seš? Radši se v těch sračkách moc nehrabej, Helmude, jo? Ať se v nich neutopíš. Víš, jak to myslím.“


    „Víš, jak to myslím,“ odsekl Helmud a El Capitan pochopil, že bude lepší nechat ho být. Helmud byl zas jednou v té svojí náladě, kdy si musel za každou cenu prosadit svou. Nebyla s ním rozumná řeč.


    Nůž by se jim hodil, ale El Capitan neměl čas ho někde hledat. Potřeboval se rychle dostat ven. Chtěl vidět svou vzducholoď a konečně sebral znovu dost sil, aby se udržel na nohou. Vyklouzl z budovy a oni ho teď odněkud zpovzdálí pozorují? Možná. A komu na tom vůbec sejde? Má svou loď, kterou potřebuje dát do pořádku, a pokud mu bude přát štěstí, i do vzduchu. Je tu pár lidí, které musí dostat domů – Bradwell a Pressia. Když si na ni vzpomněl, vybavil se mu ten polibek.


    Ježíši.


    Políbil ji. Pokaždé, když na to pomyslel, srdce jako by měl celé pokroucené, zprohýbané, všechno na něm bylo špatně – jako by mu v hrudi seděla taková malá zrůdička. Po zbytek života bude tohle srdce bít jen pro Pressii. Bude ji milovat navěky. Bradwell se k ní možná dokázal obrátit zády, ale El Capitan by něčeho takového nikdy schopen nebyl. Bude se zkrátka muset se svou bolestí smířit. Bude ji v sobě muset nosit až do smrti. Tak dlouho už přežíval pod tíhou svého bratra. Dobře si to břemeno uvědomoval. Připadal si kvůli němu zestárlý, a přitom současně pořád mladý. Byl ještě kluk, když přišly Exploze, jen o málo starší než Bradwell, ale cítil se jako člověk ve středním věku – nejspíš proto, že nikdy pořádně nezažil dětství. Jelikož neměl otce a maminka mu umřela ještě mladá, musel se velice rychle začít chovat jako muž, přestože byl sotva chlapec.


    Jenom doufal, že Pressii to, co udělala Bradwellovi, nepoznamená navždycky. Jistě, zachránila ho, ale svým způsobem ho i zabila. Zasadila mu smrtelnou ránu. El Capitan viděl její obličej, když si uvědomila, co provedla, a pochopil, koho ve skutečnosti miluje. Bylo po všem. Do hajzlu s tím. Nezbývalo mu než jít zkrátka dál – bez ohledu na to, jak hnusně se přitom cítil. Stesk po domově – s tím si dokázal poradit. Ale srdeční záležitosti? Ty jenom vršily další a další vrstvy zjizvené tkáně. Jednoho dne bude vděčný, že mu Pressia zatvrdila srdce. „Jizvy jsou dobrá věc. Nemám pravdu, Helmude? Tímhle způsobem si tělo vytváří ochrannej štít.“


    Helmud na to nic neřekl. Možná to jeho mlčení znamenalo, že nesouhlasí.


    El Capitan se dál prodíral šlahouny popínavých rostlin a po pár minutách tápání naslepo konečně našel hrany dvířek.


    Tušil, co má čekat – hnilobný pach rozkládajících se zásob, rozmazané skvrny vlastní krve, chaos způsobený nouzovým přistáním. Záďová nádrž – jedna z těch, které je udržovaly ve vzduchu a umožňovaly vzducholoď ovládat – při letu praskla. Začala nabírat vzduch, a právě proto šli k zemi. Zbylé nádrže se možná při dopadu poničily taky. Tohle všechno se nedozví, dokud vzducholoď nenastartuje a nezprovozní diagnostiku.


    Začal škubat za šlahouny, aby je uvolnil a mohl dveře otevřít.


    Přišel sem jen proto, aby si ji mohl prohlédnout, aby se ocitl zase uvnitř. Na celém světě neexistovalo žádné jiné místo, kde by si připadal tak mocný, kde by měl tak silný pocit, že má věci pod kontrolou. Zadíval se dolů do nitra vzducholodi. Popínavé rostliny pohlcovaly tolik světla, že to vevnitř vypadalo jen jako temná díra. Vůbec to tam ale nepáchlo rozkladem. Možná tam pronikly krysy a zásoby sežraly.


    Přehoupl dovnitř napřed nohy a přikázal Helmudovi, aby se pevně držel. Pak se i s bratrem na zádech spustil dolů. Když jeho boty dopadly na podlahu, vzducholoď se trochu zhoupla.


    Miloval tenhle zatracený stroj. „Ahoj, zlato,“ řekl. „Jsem doma.“


    Vzducholoď teď působila trochu jako ponorka. Okna blokovaly šlahouny, které bránily v pronikání slunečních paprsků. Prošel kolem sedadel k dvířkům kokpitu a prolezl jimi dovnitř. Přistoupil ke konzole a přejel rukama po páčkách, spínačích a monitorech. Všechno bylo podivně čisté. Vypadalo to jako čerstvě naleštěné. Popraskané čelní sklo bylo vyměněné. Dotkl se ho. Ne – to sklo nikdo nevyměnil. Nějak se jim ho podařilo opravit. Nahmatal nerovnosti v místech, kde se dřív táhly praskliny, a všiml si, že sklo je v jednom místě nějak slabounce zamlžené.


    Kdo tady dole byl? Někdo z Kellyho lidí? Pokud dali do pořádku sklo, spravili taky záďovou nádrž?


    Pocítil příval naděje. Takže je vzducholoď provozuschopná? Samozřejmě se s ní teď do vzduchu vznést nemůže. Na místě ji přidržují šlahouny, které společně dokážou vyvinout obrovskou sílu.


    „Třeba se nám ještě nakonec povede se s tím drobečkem odlepit od země,“ řekl Helmudovi. „Bože, byl to fakt skvělej pocit tady nahoře u kormidla. Co myslíš?“


    „Co myslíš?“ opáčil Helmud.


    „Tohle ty nikdy nepochopíš – ne tak jako já,“ řekl svému bratrovi. „Nerozumíš tomu, Helmude.“


    Helmud se zavrtěl El Capitanovi na zádech. „Nerozumíš Helmudovi,“ prohlásil.


    A měl pravdu. El Capitan si vždycky myslel, že svého bratra chápe, protože ho považoval za idiota, groteskní loutku, kterou mu osud navěky připoutal na záda. Během posledních pár měsíců se ale Helmud změnil, jako by se stal víc sám sebou – nebo byl možná vždycky složitější osobnost, než mu byl El Capitan ochoten přiznat. „Svatá pravda,“ přitakal bratrovi. „Svatá pravda.“


    Zadíval se na podlahu, kde předtím ležely zbytky jídla, tmavé skvrny jeho vlastní zaschlé krve, zakutálená plechovka. „Mohl jsem tady umřít.“


    „Mohl,“ přitakal Helmud.


    A pak si El Capitan vybavil, jak se nad ním vznášel Pressiin obličej – její nádherná tvář – a jak se dotýkala jeho hlavy a hleděla mu do očí. Měla strach, že umírá. Chtěla ho zachránit. A on si v tom přál vidět důkaz toho, že ho miluje. Možná proto ji tehdy políbil a řekl jí, že ji miluje. Mylně si její něhu vyložil jako lásku. Předtím se příliš bál, aby jí řekl, co cítí. Zbytečně ztrácel čas kvůli vlastní zbabělosti, zatímco Bradwell šel rovnou na věc a získal ji pro sebe. V tom okamžiku ale ze sebe El Capitan všechen strach setřásl a rozhodl se začít skutečně žít.


    Teď přemýšlel, jestli jí to neměl povědět už dřív. Možná vyčkával příliš dlouho. Pak si Helmud za jeho zády začal pobrukovat starou zamilovanou písničku – Budu tu stát a navěky čekat, až se v ten kámen proměním – a on pochopil, že by to bylo stejně jedno. Stejně by se do něj nezamilovala. Cítil, jak se mu vzdouvá hruď. Odmítal sám sebe litovat. „Sklapni, Helmude!“ okřikl ho. „Nikdo ti o tudle srágoru nestojí!“


    „Sklapni, srágoro!“ vykřikl Helmud v odpověď.


    „Ty mi říkáš srágora?“


    „Nikdo!“


    „Jdi do hajzlu, Helmude. Slyšíš mě? Kdyby nebylo tebe, třeba by se do mě Pressia fakt zamilovala. Dochází ti to? To si myslíš, že by se do některýho z nás moh vůbec někdy někdo zamilovat? Jsme k zblití! Rozumíš mi? Jsme směšný obludy. A bude to tak už nafurt.“


    Helmud šťouchl hlavou El Capitanovi do ramene. „Kdyby nebylo tebe…“


    „Kdyby nebylo mě, ty jseš mrtvej.“


    „Ty jseš mrtvej.“


    „Já vím. Já vím,“ přitakal El Capitan. „Myslíš, že nevím, že teď jeden druhýho potřebujem? Už bych tě dávno sejmul, kdyby to neznamenalo, že tím odkrágluju taky sám sebe.“


    „Odkrágluju sebe!“ prohlásil Helmud a znělo to jako výhrůžka.


    „Takhle nemluv. Nebuď tak dramatickej. Drž hubu.“


    „Drž hubu. Drž hubu. Drž hubu,“ opakoval Helmud. „Drž hubu.“


    El Capitan ostře ukročil dozadu, až zády narazil na kov. Helmud ztěžka hekl.


    „Drž hubu,“ zasípal ještě jednou.


    El Capitan se svezl na zem a zůstal tam sedět. Srdce se mu svíralo pocitem viny, že se svým bratrem tak hrubě praštil. Nenáviděl, když se cítil provinile. Podobné bolestné okamžiky pro něj pořád ještě byly poměrně nové. Nic podobného nezakusil, dokud nepoznal Pressii – nebo je možná zažil, ale nechápal, o co jde – a teď si přál, aby to zase zmizelo.


    Rozhlédl se po všech těch oknech zastřených zelení. Co má za smysl vracet se domů, když nebude moci být s Pressií – ani tady, ani nikde jinde? „Víš, co je opravdová katastrofa, Helmude? Láska. Láska nás fakticky ničí.“ Nechal bradu sklouznout na hruď. „Co myslíš ty, Helmude? Jenom po mně kruci zas neopakuj. Co si opravdu myslíš?“


    Helmud zůstal na moment zticha, než nakonec řekl: „Mysli. Opravdu mysli.“


    El Capitan zavřel oči. Co by mu asi Helmud pověděl o lásce a její ničivé síle? „Já nevím, co bys řek, Helmude.“ A pak mu to došlo – jako by na sebe byli opravdu na nějaké elementární úrovni napojení. „Možná bys řek, že už jsme stejně v hajzlu, tak co sejde na tom, jestli nás ještě něco trochu pocuchá?“


    „Co sejde na tom, jestli nás ještě něco trochu pocuchá?“ přitakal Helmud. „Už jsme stejně v hajzlu.“


    A pak uslyšeli jakýsi hluk – šelestění popínavých rostlin, vrzání bot nad hlavou – a hlasy. Že by si někdo přišel zabrat vzducholoď sám pro sebe? Sledovali El Capitana a Helmuda až sem? Jsou ozbrojení? Tak jako tak neměli kam jít. „Jsme v pasti,“ řekl El Capitan Helmudovi.


    Kolik jich tam je? Dva, tři… možná ještě víc.


    „V pasti,“ špitl Helmud.


    

  


  
    Partridge


    In memoriam


    Jak tam tak stál a přijímal kondolence dlouhé řady smutečních hostů, vzmáhala se v Partridgeovi stále silnější touha přiznat se k zavraždění vlastního otce. Zármutek se k němu sunul jako na montážní lince. Z obou stran ho obklopovali strážní, Beckleyho, kterému pomalu začínal důvěřovat, měl po své pravici. Beckley se nabídl, že ty lidi trochu popožene, ale Partridge chtěl vystupovat jako přívětivý vládce – skutečný, lidský. Možná to bral jako součást svého trestu. Jeho vlastní smutek byl tak prosycený vztekem, že se dal sotva považovat za opravdový žal, a tak musel vstřebávat ten jejich. Stal se jeho úložištěm, jeho skladištěm.


    Přelétl pohledem dlouhou řadu a hledal Arvina Weeda. Tenhle smuteční obřad byl vyhrazen pro hodnostáře, a mezi ty už se Weed rozhodně zařadil. Na akademii byli kamarádi – sice nijak zvlášť blízcí, ale stejně. Arvin byl mozkem jejich třídy. Ukázalo se, že je chytřejší, než by koho vůbec napadlo. Stal se Willuxovým osobním lékařem, měl dokonce transplantovat jeho mozek do Partridgeova těla – takový byl otcův plán na nesmrtelnost, který ovšem vyžadoval smrt jeho syna. Právě Weed provedl otcovu pitvu a oznámil, že zemřel z přirozených příčin, ale od té doby se s ním Partridge neviděl. Přemýšlel, jestli zná Arvin pravdu, jestli kvůli Partridgeovi tu vraždu kryl, jestli se mu dá důvěřovat. Spojenec by se mu teď vážně hodil.


    Navíc byl Weed možná jediný, koho by se mohl zeptat na otcovy „drobné suvenýry“, na těla, která si táta „odložil“ – zmražená, ale stále živá – a schovával je v budově, kde Partridge žil před jeho smrtí. Weed možná ví, kdo všechno je tam dole uvězněný a jak je osvobodit. Tam v podzemí byl Pressiin dědeček a taky Jarv Hollenback, který ještě ani nevyrostl z batolecího věku. Na prázdniny otec Partridge vždycky odklízel k manželům Hollenbackovým – oba patřili k učitelskému sboru akademie – a Partridge se je oba naučil mít rád.


    Dalším ve frontě byl pan Hartley, soused z dávných časů. Za Hartleym následovala jeho žena a pak kapitán Westing a Elmsfordovi – jejich synové, dvojčata, byli zhruba stejně staří jako Partridge. Poznal je na akademii a teď působili u Speciálních jednotek. Elmsfordovi měli v očích slzy – protože tak truchlili nad skonem jeho otce, nebo proto, že jim Partridgeova přítomnost připomněla, že oni své syny svým způsobem už ztratili? Nebyl si jistý.


    Když potřásali Partridgeovi rukou, vždycky ji uchopili do obou dlaní – jako by ji chtěli zardousit. Poklepávali ho po ramenou, tiskli ho k sobě tak těsně, že cítil jejich pudr a kolínskou. Plakali, vytahovali z kapes a kabelek papírové kapesníčky a posmrkávali do nich.


    Někteří s sebou přivedli děti, jako by se tímhle způsobem mohli co nejvíc přiblížit svému novému vůdci. Dědici. „Potřeste mu rukou,“ pobízeli je. „No tak.“


    „Velice nás to mrzí.“


    „Je to hrozná ztráta.“


    „Držíte se velice dobře. Byl by na vás hrdý.“


    Nejradši by jim řekl, že mají pravdu; otec by na něj byl skutečně hrdý. Když vraha zabil vlastní syn – ten, kterého vždy považoval za slabého a bezcenného –, neprokmitl mu snad v očích těsně před smrtí záblesk pýchy?


    Partridge cítil k otci pořád nenávist. Můžete někoho nenávidět za to, že vás donutil ho zabít? Ano, donutil. Takhle to cítil. Připadalo mu to jako špatnost, a přesto právě z tohohle důvodu nenáviděl svého otce v tuhle chvíli nejvíc.


    Pozoroval mladou matku, která svírala v náručí batole, a aby neztratila rovnováhu, opírala se jednou rukou o skleněnou vitrínu, v níž byla uložena otcova urna. Žebra se jí pod černými šaty stahovala od usilovného vzlykání. Jeden kameraman ze zpravodajského štábu zblízka zabíral její obličej, po kterém slzy kreslily šmouhy, i dítě, které jako by chápalo, o jak smutnou událost se jedná.


    Tyhle srdceryvné scény si jeho otec nezasloužil.


    Zabil jsem ho, chtělo se Partridgeovi vykřiknout. Zabil jsem ho a vy byste mi za to měli děkovat.


    A pak, když to nejméně očekával, před ním stanul Arvin Weed.


    Partridge popadl Weeda za ruku a přitáhl si ho blíž, aby ho objal. „Chci, abys mi prokázal laskavost,“ zašeptal. „Ti lidé, uložení v mrazicích kapslích. Víš o nich?“ Víc toho říct nestihl, protože musel to objímání zase ukončit.


    Weeds přikývl. „Jasně.“


    Partridge přelétl pohledem po řadě smutečních hostí a strážných. Opodál zahlédl Foresteeda, který něco probíral s Purdym. Jak mu to má propána vysvětlit, když je kolem taková spousta lidí? „Chybí mi akademie,“ prohodil. „Jak se vlastně mají Hollenbackovi?“ Pan Hollenback učil přírodní vědy a jeho manželka ruční práce na dívčí akademii. „A co jejich děti?“


    Weed přikývl, jako by chápal, že mezi těmi odloženými lidmi a Hollenbackovými existuje spojení. „Myslím, že dobře.“


    „Udělej pro mě něco a mrkni se na ně. Hlavně na malého Jarva. Stýská se mi po něm.“ Vzpomněl si, jak našel Jarva v řadě postýlek vejcovitého tvaru zakrytých skleněnými kupolemi, pod nimiž ležely děti s hadičkami v ústech a kůží pokrytou ledovými krystalky.


    „Mrzí mě tvoje ztráta,“ řekl Weed. „Z něčeho takového se člověk nejspíš nevzpamatuje jen tak.“ Tím myslí otcovu smrt, nebo skutečnost, že ho Partridge zabil?


    „Rád jsem tě zase viděl, Arvine,“ řekl Partridge a pak, jako by ho přemohly emoce, Weeda znovu objal. „Belze,“ zašeptal. „Je to takový starý pán. Toho dostaň z té mrazicí kapsle taky.“ Po těch slovech ho pustil.


    Weed přikývl a obrátil se k odchodu, ale Partridge ho ještě zarazil: „Počkej. Slyšel jsi něco o našich bývalých učitelích z akademie?“


    „Cože?“


    „Vždyť víš – naši učitelé. Udržuješ kontakt s někým z nich?“ Chtěl, aby na Glassingse zavedl řeč Arvin.


    Weed ale zavrtěl hlavou. „Kéž bych měl na něco takového čas,“ prohlásil. „Vím jenom tolik, že tady nikoho z nich nenajdeš.“ To byla pravda. Profesoři z akademie nebyli dost významné persony, aby pronikli do téhle skupiny vyvolených. Arvin odešel. Partridge si přál, aby měli víc času, víc soukromí.


    Dalším v řadě byl desetiletý chlapec. Měl na sobě námořnicky modrý oblek a pruhovanou kravatu. Neřekl jediné slovo, jen Partridgeovi jednoduše zasalutoval.


    „Klídek,“ usmál se na něj Partridge. „Pohov.“ Chlapec zůstal ztuhle stát v pozoru. Kde má rodiče? „Už toho můžeš nechat,“ řekl Partridge.


    Jeden kameraman vycítil příležitost a přisunul se blíž, aby mohl kluka zabrat zblízka.


    Takže teď tam musel Partridge stát a ten vojenský pozdrav zkrátka přijmout. Dítě však očividně čekalo, že mu to zasalutování oplatí. Tohle ale Partridge rozhodně neudělá. Nechtěl, aby v něm viděli vojenského velitele. Nechtěl být spojován se světem války a pustošení. Natáhl se k chlapci a rozcuchal mu vlasy. „Teď už jdi,“ řekl laskavě. „Za chviličku začne obřad, víš?“


    Kluk zvedl ruku a sáhl si na hlavu v místech, kde se ho Partridge dotkl, jako by ho prostupovala přímo posvátná bázeň z osobního kontaktu.


    Kameraman zaostřil na Partridge. Ten ale upřeně zíral kamsi před sebe a odmítal pohlédnout přímo do kamery. Pravda, pomyslel si v duchu. Je čas na pravdu.


    Konečně se fronta rozplynula a Partridge odvedli na jeho místo v přední řadě.


    A tam našel ke svému překvapení Iralene. Seděla vzpřímeně, její smetanová pleť úžasně kontrastovala s černými smutečními šaty (těch měla podle všeho neomezenou zásobu) a dokonalé rysy tváře podtrhovaly tlumený smutek jejího výrazu. Výslovně žádal, aby ji sem nepouštěli, a přesto se tu objevila. Iralene vychovali k tomu, aby byla dokonalou manželkou, která udělá vše, co se jí řekne. Připravili ji pro tuto roli tak důkladně, že z ní snad ani na chvíli nevypadávala, ale tahle fasáda rozostřovala její motivy. Partridge na ní zřídkakdy poznal, po čem skutečně touží. Požádali ji, aby odešla, a ona ve vší slušnosti odmítla? Bylo to docela dobře možné. Iralene dokázala lidem vnutit, nebo naopak vymluvit prakticky cokoli a počínala si při tom tak obratně, že lidé odcházeli přesvědčení, že to oni ji právě o něčem přesvědčili, a nikoli naopak.


    Matka Mimi seděla po její levici a vypadala, že se každou chvíli rozsype. Strachem vyvalené oči jí těkaly po místnosti, jako by se ztratila. Židle po Iralenině pravici zela prázdnotou. Jak jinak, byla vyhrazená pro Partridge.


    Posadil se, naklonil se k ní a zašeptal: „Říkal jsem jim, aby tě nechali jít domů. Už sis těchhle obřadů zažila až moc. Vážně by sis měla dát pauzu, jestli chceš.“


    Položila mu ruku na koleno. „Oba mě tady potřebujete,“ řekla a posunkem naznačila, že tím myslí Partridge a svou matku.


    „Ale vždyť já to zvládám.“ Rozhlédl se kolem, jestli není poblíž jiná židle, ale všechny byly obsazené.


    „Tvůj otec by si to takhle přál.“ Posmutněle se usmála.


    Tahle věc ho na ní vždycky mátla. Iralene přece věděla, že svého otce zabil. Ona sama mu předala pilulku s jedem. Tak proč si proboha myslí, že by se měl chovat podle toho, jak by si to přál jeho otec?


    „Škoda, že sem nepozvali Glassingse,“ poznamenal.


    Při zmínce toho jména sebou škubla. „Slyšela jsem, že přestal docházet na hodiny. A jeho kancelář je prý taky vyklizená.“


    „Odkud tohle víš? Kdo ti to řekl?“


    „Mám i pár přátel, Partridgi. Zásluhou tvého otce existuje hrstka dívek z akademie, se kterými se pravidelně stýkám. Potřebuju přece někoho, koho bych mohla požádat, aby mi šel za družičku!“


    „Za družičku? Iralene, ty přece víš, že –“


    „Neřekla jsem, že si budu brát tebe. Nebo snad ano?“ Dotkla se svých vlasů, aby se ujistila, že je účes dokonale hladký.


    Rozepnul si sako. „Omlouvám se. Nechtěl jsem tím říct, že…“


    „Glassings si k tobě najde cestu, až ho budeš potřebovat. Bez ohledu na to, kam zmizel.“


    „To doufám,“ řekl Partridge. Glassingsovo zmizení ho znervózňovalo. Uvnitř Dómu nebylo kam utéct. Bez šance.


    Z řady za ním se někdo natáhl a stiskl mu rameno. Když se Partridge obrátil, spatřil jednoho z otcových spoluarchitektů Dómu z dávných dob, Waltona Egerta. Partridgeův otec i ostatní architekti mu říkali Gertie. „Drž se, Partridgi. Slyšíš. Musíš zůstat silný, synku.“


    „Díky, Gertie,“ odpověděl mu Partridge přes rameno. „Mockrát děkuju.“ Nikdy by si nedovolil oslovit Waltona Egerta touhle přezdívkou, kdyby byl otec stále naživu. Jenže tohle byla mocenská hra – v podstatě Partridgeův způsob, jak říct: Jsem teď váš nadřízený. Takže co kdybyste si odpustil ten blahosklonný tón.


    Gertie to pochopil. „Jistě. Není zač,“ řekl, zase se toporně usadil a obracel hlavu ze strany na stranu, aby zjistil, jestli to zaslechl ještě někdo další. Pár lidí ano, a ti teď odvraceli pohledy, jako by nechtěli navyšovat jeho rozpaky. V tom okamžiku si Partridge uvědomil, že tentýž krok bude muset provést ještě tak tisíckrát na spoustu různých obměn.


    K pultíku přistupovali důležití lidé a promlouvali o otcově oddanosti, inteligenci a předvídavosti, ale především o tom, jak jsou mu zavázáni za záchranu svých životů. Proslovy pronášené během těchto smutečních obřadů vždycky budily v Partridgeovi nepříjemné pocity, a dnešek nebyl žádnou výjimkou.


    Jeden z otcových poradců se naklonil k mikrofonu a spustil: „Willux nás všechny do posledního zachránil před jistou smrtí, před znetvořením. Nemusíme žít mezi těmi nešťastníky: vrahy, násilníky, monstry – mezi celou tou bandou! Byli jsme vyvoleni. Vynasnažme se až do své smrti chovat tak, abychom byli této volby hodni.“ A pak zvedl ruku a ukázal na Partridge. „Máme teď nového vůdce. Willuxova jediného přeživšího syna. Veď nás,“ obrátil se přímo k němu. „Veď nás a chraň nás. Buď zde pro nás v těchto turbulentních časech smutku a žalu, v tomto období změn. Děkujeme ti, že jsi vystoupil a zaujal otcovo místo.“


    Všichni v místnosti se otočili a zadívali na Partridge. Kameramani zaostřili na jeho obličej. Cítil, jak rudne, a přitom se mu tělem šířil mrazivý chlad. Obličej měl jako z vosku. Očima těkal od jedné kamery k druhé. Iralene do něj jemně šťouchla loktem. Přikývl a pokynul muži na pódiu. Konečně se od něj kamery odvrátily a on se mohl opět svobodně nadechnout.


    V duchu si opakoval, že jediné, co musí udělat, je zvednout se po Foresteedově projevu a oddeklamovat svůj text: Jsem zde v zastoupení své rodiny. Můj otec je mrtev. A nyní nastává čas hojení ran. Díky, že jste přišli, a doufám, že všichni vstupujeme do budoucna naplněni důvěrou a nadějí. To bylo jediné, na čem se s Hoppesem dokázali shodnout. Dál Partridge zajít odmítal. Za chvíli už to máš za sebou, utěšoval se. V hlavě stále slyšel Gertieho slova – Musíš zůstat silný, synku –, která mu jen rozvířila žaludek.


    Mikrofonu se chopil Foresteed. Vykládal to co vždycky: „Ellery Willux byl čelným intelektuálem naší generace. Mužem vědy, vize, inovace…“ Dokázal dokonale modulovat hlas. V očích se mu jako na povel objevily slzy, ovšem čelist zůstala statečně vystrčená. Hlas byl v jednom okamžiku tak vyostřený emocemi, až Partridge napadlo, jestli ten chlap jeho otce skutečně nemiloval. Willux měl svoje charisma – už v době před Explozemi, kdy působil jako řídící mozek za scénou. Jak jinak by dokázal nahromadit takovou nekontrolovatelnou moc?


    Pořád v duchu slyšel Foresteeda, jak mu říká: „Tvůj otec nebyl jen největší masový vrah v dějinách. Byl taky ten nejúspěšnější…“ To kvůli tomu mu teď někteří lidé tady vzdávají čest?


    Foresteedův pohled během projevu bloudil davem, až se nakonec zastavil na Partridgeovi. „Kéž nikdy nezapomeneme, co pro nás udělal, a kéž dokážeme nést jeho odkaz i do budoucna.“


    Partridge zasvědil na zádech studený pot. Nechtěl nést odkaz svého otce do budoucna.


    Teď přišla s mikrofonem řada na něj, jako by právě on byl tím člověkem, který „ponese jeho odkaz do budoucna“. A možná jím opravdu je.


    Zvedl se a prošel kolem řady zvětšených fotografií, které začínaly v době, kdy byl otec ještě kadetem u Nejlepších a nejbystřejších, kdy založil Sedmičku, kdy se zamiloval do Partridgeovy maminky a kdy mu nejspíš začalo trochu přeskakovat – možná se u něj projevovaly první známky jeho posedlosti, narcismu a snad i staré dobré paranoie. Pokračovalo to fotkami otce jako předního architekta Dómu, na nichž postával po boku několika prezidentů, a pak i snímky z poslední doby, kdy už uvnitř Dómu pronášel projevy nebo pózoval před elitními příslušníky Speciálních jednotek.


    A pak tam byla jedna fotografie, na níž otec objímal každou rukou jednoho syna. Partridge na ní vypadal na svůj věk až moc hubený a drobný a ustaraně se mračil jako člověk ve středním věku. Zato Sedge procházel pubertou s mladistvým výzorem. Byl vysoký a měl široká ramena. Držel se zpříma a usmíval se do objektivu. Všichni stáli před vánočním stromkem. Možná to byly první Vánoce po Explozích. Působili dojmem lidí, kteří přežili katastrofu. Něčím si prošli, ale teď byli v bezpečí. Čišelo z nich co? Úleva? Hrdost?


    Partridge vystoupil na pódium zbudované speciálně kvůli tomuto přenosu. Rozhlédl se po publiku, ale v oslepující záři jasných světel skoro nic neviděl. Zaregistroval Mimi, která na něj upírala kalný pohled. Iralene usazená vedle ní se na něj usmála sevřenými rty a povzbudivě pokývla. Foresteed se postavil stranou ke zdi vedle Purdyho a Hoppese.


    Jako bys už neměl své vlastní lži, Partridgi. Pokud chceš mermomocí vyrukovat s pravdou, tak proč nezačneš u sebe?


    Zakryl si ústa rukou sevřenou v pěst, odkašlal si, a pak je otevřel, aby pronesl předem dohodnuté věty. Jsem zde v zastoupení své rodiny. Můj otec je mrtev. A nyní nastává čas hojení ran…


    Když se chystal promluvit, drala se mu najednou na jazyk jiná slova, daleko prostší: Zabil jsem svého otce.


    Zmocnila se ho panika. Co má těmhle lidem vykládat? Všechny kamery mířily na něj – jako by ho obklíčily obrovské oči. Odkudsi ho teď sleduje Lyda. Všichni se dívají. Tohle bylo poprvé, kdy měl oslovit všechny obyvatele Dómu.


    Poprvé.


    Pravda.


    Nezáleželo na tom, co od něj chce Cygnus, co očekává Glassings. Nikdo z nich se s ním stejně od otcovy smrti nespojil. Proč? To netušil, zato věděl, že to tady teď má na povel. To on je vůdce. Nastal čas, aby jim ukázal cestu.


    Představil si Bradwella, jak se bude jednoho dne dívat na tuhle nahrávku. Co jestli skončí v tom jeho vojenském kufru se všemi dalšími věcmi, které v něm schovával? Úplně slyšel Pressii, jak hlasitě pochybuje, jestli má dost odvahy, a El Capitana, jak na něj křičí: „No tak mluv! Řekni jim to! Z čeho seš tak podělanej? To nejhorší, co se nám mohlo stát, už se stalo.“


    K čertu s tím. Sám se stane jednoho dne otcem – už brzy. Jeho vlastní dítě si možná někdy v daleké budoucnosti pustí záznam tohoto okamžiku.


    Rozhlédl se a všiml si Gertieho, který mu přišel příliš starý, než aby se dokázal tvářit takhle zahanbeně, ale zkrátka to tak bylo, a teď pod jeho pohledem rychle sklopil oči ke kolenům. Partridgeovi se nechtělo vysílat vzkaz každému takovému Gertiemu v Dómu jednotlivě. Ne. K čertu s tím. Dozrál čas.


    Znovu otevřel ústa. Pokud je obereš o tuhle lež, spustíš tím jejich sebedestrukci. Nemůže tu lež dál udržovat při životě. A taky potřebuje, aby se mohl sám sobě podívat v zrcadle do očí.


    „Díky vám všem, kdo jste sem přišli,“ začal a zalétl pohledem k Hoppesovi, který se zdál být příjemně překvapen. Hoppes si přál, aby byl výmluvnější, ovšem Foresteedův obličej potemněl. Věděl, že tenhle odklon od dohodnutého scénáře nevěstí nic dobrého. Tihle lidé mají rádi, když všechno běží normálně a konzistentně…


    Partridge se zhluboka nadechl a zachytil se rukama pultíku. „Tady je čistá pravda o mém otci. To on byl mozkem v zákulisí, který zosnoval Exploze. Byl to masový vrah.“ Partridge úplně cítil, jak ovzduší v místnosti zhoustlo, jak vše ztichlo a znehybnělo. „Vypravil jsem se za zdi Dómu. Setkal jsem se s lidmi, kteří znají pravdu, včetně mé vlastní matky. Otec ji zabil a mého bratra taky. Mohu to dosvědčit.“ Tohle mu najednou připadalo jako úplně nejdůležitější věc. Podat svědectví. Před očima se mu v krátkém záblesku zjevila maminka a Sedge, výbuch. Sklopil hlavu k pultíku, ale pak ji zase zvedl k tomu moři zsinalých obličejů, které na něj zíraly vyvalenýma očima. Všiml si Iralene. V jejích očích se třpytily slzy. Zavrtěla hlavou, jen docela maličko, jako by na něj naléhala, aby toho nechal, ale on už teď přestat nemohl. „Jediným důvodem, proč jste vy všichni potřebovali záchranu, bylo, že to on vyhodil svět, tak jak jste ho znali, do povětří. Můj otec vás zachránil, protože chtěl celou zemi spálit a začít znova.“


    Foresteed se protlačil kolem Hoppese a Purdyho a vyrazil uličkou k zadní části sálu – možná hledal člověka, který měl dozor nad kamerami.


    Partridge přidal na tempu. „Proč ale začínat sám, že? Proč si kromě té podřízené masy zdeformovaných a zlomených nešťastníků, kteří mu budou sloužit, ještě nepořídit stádečko více méně pečlivě vybrané populace stejně smýšlejících ovcí, které by mohl nahnat do nějaké nové verze téhle planety, jíž chtěl můj otec vládnout, docela sám? To vy jste byli jeho ovcemi.“ Potřásl hlavou. „Ne – on nebyl pastýř. Nic takového. A vy jste nebyli jeho ovce. Byli jste jeho publikum. Všichni jsme spoluviníky. Dopustili jsme, aby k Explozím vůbec došlo. Musíme k sobě být upřímní. Jak jinak můžeme vykročit vstříc budoucnosti, pokud nejsme schopni přiznat si pravdu o minulosti?“


    Iralenina matka Mimi už neseděla na své židli, tlačila se do uličky a opakovala: „Tohle nesnesu! Tohle prostě nesnesu!“


    Iralene pospíchala za ní.


    I další už se zvedali, snažili se odejít a ostatní vlekli s sebou.


    Foresteed se Partridgeovi ztratil ve světlech v zadní části sálu, teď ale zachytil jeho hlas: „Utněte ten mikrofon! Vypněte to!“


    Sálem už hlučelo množství hlasů, ale Partridge pokračoval: „Dlužíme to přeživším tam venku – těm, které nazýváme nešťastníky – a dlužíme to sami sobě. Můžeme to napravit. Můžeme vstoupit do Nového ráje i se všemi svými ztrátami. Můžeme se jim teď ke všemu přiznat. A můžeme konečně pocítit vinu. Pokud to uděláme, tak tím možná – jen možná – dosáhneme odpuštění. Chci, aby každý z vás věděl –“ V tu chvíli mikrofon vypadl. Reflektory pohasly. Teď už toho Partridge viděl ze sálu víc. Ti, kdo zůstali na místech, tam seděli jako omráčení. Čelisti jim poklesly šokem, oči se rozšířily strachem. Chlapec, který mu předtím salutoval, seděl vedle své matky, která mu zakrývala rukama uši.


    Zavládlo ticho. Kameramani odstoupili od osleplých kamer.


    „Chci, aby každý z vás věděl,“ pokračoval Partridge, „že hodlám zbudovat most mezi Čistými a nešťastníky – most mezi Dómem a vnějším světem. Všechno to zase srovnám, a až se přestěhujeme do Nového ráje, nebudeme –“ To už k němu běžel Foresteed. Snažil se zburcovat strážné, ale neměl nad nimi žádnou pravomoc. Zodpovídali se pouze samotnému Partridgeovi. „Nebudeme žádní tyrani a utlačovatelé. Musíme říct pravdu, abychom mohli sami sobě odpustit a doufat, že nám odpustí i ti, které jsme tam venku opustili. Ti, které jsme tam nechali zemřít.“


    Foresteed už stál vedle něj, celý zadýchaný, jak probíhal zákulisím. Popadl Partridge za ruku a odstrčil ho od mikrofonu. „V pohodě,“ prohlásil klidně Partridge. „Už jsem stejně skončil.“


    Sestoupil z jeviště, povolil si kravatu a vyrazil prostřední uličkou. Strážní ho doběhli a obstoupili z obou stran. Minul předpokoj a dokořán rozrazil dvojité dveře.


    Ale nebyl venku. Odsud se opravdu ven nikdy nedostane.


    Na moment nevěděl, kam má jít, i když se to samozřejmě přímo nabízelo. Chtěl zjistit, jestli Lyda přenos viděla. Chtěl se setkat s jedinou osobou, která pochopí, že se zachoval správně.


    Ať už se jeho budoucnost bude vyvíjet jakkoli, hodlal ji budovat s tím, že ona bude jejím středobodem. Tohle byla další pravda, kterou musí těm lidem sdělit. Přinutí Hoppese, aby mu s tím pomohl. Jedna pravda po druhé… až zbude jen ta poslední – že zabil svého otce. Tu si nechá pro sebe.

  



  

    Lyda




    Origami




    Opravář byl chlap samá ruka, samá noha, hubený a vytáhlý. Lyda si ho představila za zdmi Dómu – jako lovce, mrchožrouta. Nejspíš by si tam dokázal docela dobře poradit. Pak ale zvedl tu rozbitou kouli – vánoční dárek od Partridge – a ona si všimla, jak jemné a bledé má ruce. Držel kouli opatrně. Poznala na něm, že se bojí – jí snad? Ukázal se tu tak rychle, že její žádost musela zřejmě putovat nějakým speciálním kanálem. Ví, že je Partridgeovou… čím vlastně? Milenkou? Konkubínou? Co vlastně je?




    Věděla, jaké výrazy používají lidé pro těhotné neprovdané dívky jako ona – zkažená, nestydatá, nešťastná… Takové dívky se prý zamilovaly a přišly „do maléru“. Lyda slyšela jen nějaké řeči. Existovalo pár holek, které z akademie zmizely, a pokud se vrátily zpátky, nosily lesklé paruky, hlavy měly vyholené a vypadaly bledé a vyděšené – jako scvrklé verze svého dřívějšího já, malé porcelánové panenky.




    Zavřeli je do rehabilitačního centra. Na to si Lyda dobře pamatovala – na svou samotku s falešným slunečním světlem, pravidelný přísun pilulek, specialisty se složkami v rukou včetně její vlastní matky, která tam pracovala a skoro se na ni ani nedokázala podívat, jak ji spaloval stud. Co si o ní její maminka asi myslí teď? Navštívit ji nepřišla, i když určitě ví, že Lyda žije v tomhle bytě, který pro ni zařídil Partridge, Partridge se svou nově získanou mocí.




    I Lyda teď kupodivu měla určitou moc, jak si uvědomila, když pozorovala třesoucí se ruce toho opraváře, ale nechápala přesně jakou. Možná se o dívkách stejně zkažených jako ona ví, že zdivočely. Odtrhly se od společnosti natolik, že už to nejde vrátit zpátky, a tudíž už se na ně běžná pravidla nevztahují. Není v její zkaženosti i jistá dávka svobody – přestože je zavřená tady nahoře, mimo dohled veřejnosti? Nebo jí dává onu moc jednoduše její spojení s Partridgem? Nedokázala z opravářovy nervozity nic vyčíst.




    Vlasy jí pomalu dorůstaly. Už si mohla konečky zastrčit za uši. „Díky, že jste přišel tak rychle,“ prohodila, aby si ho trochu otestovala. „To tak rychle reagujete na každou žádost?“




    „Tyhle koule jsou něco extra!“ prohlásil a zvedl ji do výšky. „Moc často nám kvůli nim nevolají. Vlastně jsem pracoval na jejich prototypu.“ Jmenoval se Boyd. Bylo to vytištěné na cedulce, kterou měl přišpendlenou ke košili. „Moje první práce, když jsem vyšel z akademie.“




    Koule byla v podstatě malým elektronickým přístrojem, který Lydě umožňoval úplně změnit podobu pokoje – včetně toho, co viděla za okny –, mohl působit dojmem, že se nachází třeba v Káhiře, Paříži, na Kanárských ostrovech, ve švýcarských Alpách a tak podobně – a všechna ta místa vypadala jako v době Předtím. „Vy víte, jak tyhle věci fungují?“ zeptala se Lyda.




    „Jasně. Jo. Měla by být v podstatě hračka opravit ji.“ Přenesl kouli na stolek se skleněnou deskou v jídelně a vytáhl menší sadu nářadí. „Nevadí, když to udělám tady?“




    „Mně to rozhodně nevadí,“ prohlásila. „Chcete něco k pití?“




    Boyd k ní rychle vzhlédl a pak odvrátil pohled. „Ne – ne, díky. Je to od vás milá nabídka, ale ne, děkuju.“ Honem se posadil, ve tváři najednou celý rudý, a sklonil hlavu nad koulí. Byl tak nervózní, až Lydu napadlo, jestli si nemyslí, že s ním flirtuje, že se ho snaží svést. Možná ji okolí nepovažuje ani tak za politováníhodnou, jako spíš za nebezpečnou. Tohle se jí vlastně líbilo víc.




    Vzala si sklenici vody a posadila se ke stolu naproti němu. „Povězte mi, jak to funguje.“




    „Je to docela komplikované. Možná byste se radši měla dívat na ten smuteční obřad v televizi. V práci jsme to sledovali všichni, jenomže pak mi přišel tenhle naléhavý telefonát, takže…“




    „Naléhavý? O tom já nic nevím.“




    „To je jediný důvod, proč jsem zmeškal vysílání, jinak je to povinné. Běží to teď živě v úplně každé domácnosti. Myslím, že byste měla –“




    „Jenže já už nemusím dělat, co se ode mě čeká. To je pozitivní stránka toho, když se z člověka stane společenský vyvrhel.“




    Trhl hlavou a rychle přikývl. „Stejně bychom to ale nejspíš měli pustit. Víte, oni sledují, kdo kouká a kdo ne. Prostě bych měl lepší pocit, kdybyste tu televizi zapnula. Totiž… vždyť víte.“




    Lyda se zvedla a přistoupila k televizi, ale nepustila ji. Věděla, co tam uvidí – Partridge, jak žije tu svou lež. Bude tam s Iralene, možná ji dokonce bude držet za ruku. Na Štědrý večer jí slíbil, že už to brzo skončí, že už někdo dostal za úkol zařídit, aby se Lyda s Partridgem mohli objevit na veřejnosti společně. Už jen pár dní, sliboval před pár dny, kdy se s ní viděl naposledy – nejvýš týden. Tehdy v té ložnici, která vypadala jako byt v Káhiře s výhledem na pyramidy zalité měsíčním světlem za okny, se jí přiznal, že zabil svého otce. Detaily jí nevylíčil – řekl jí jenom, že nechtěl, ale stejně to udělal. Teď už takovýmhle věcem rozuměla, poté co žila mezi matkami a začala chápat principy přežití na základní úrovni. Přesto měla po jeho přiznání pocit, jako by kdesi hluboko v jejím nitru něco puklo. Byla to pravda, o tom nebylo sporu. Nepochybovala, že je Partridge přesvědčený, že to musí udělat – kvůli přežití nebo aby napravil křivdy minulosti nebo aby umožnil provedení změn uvnitř Dómu. I tak to ale byla špatnost. Přestože měl ke svému činu šlechetné důvody, tenhle nepopiratelný fakt se nedal nijak obejít. A navíc taková věc člověka změní. Partridge teď byl jiný. Cítila to už předtím, než se jí k té vraždě vůbec přiznal, ale teprve když tak učinil, pochopila, že právě tohle byl důvod oné změny – i když změny téměř nepostižitelné. „Ale, Lydo,“ řekl jí, „určitě z toho všeho vzejde i něco dobrého. Prostě musí.“ Věděla, co to ve skutečnosti znamená: že by rád tuhle špatnost proměnil v zdroj nějakého dobra.




    Je pravda, že se mu tohle všechno sesypalo na hlavu samovolně, když se vrátil zpátky do Dómu – a Iralene byla jen součástí celého balíčku. Nebyla to jeho chyba. Lyda mu věřila, přesto ji občas přepadaly pochyby, nakolik urputně za ni vlastně bojuje. Iralene se nesporně vyznačovala krásou, po jaké Lyda vždy toužila, ale které se jí nedostávalo. Nijak zvlášť nad tím ale nepřemýšlela.




    „Tak zapnete to?“ zeptal se Boyd znovu. Ignorovala ho.




    Naklonila se blíž k obrazovce a spatřila v ní svůj vlastní odraz. Obličej se jí trochu zakulatil a rty teď měla plnější – jako by její tělo poznalo, co se blíží.




    Pokojem se rozléhal hukot vzduchového filtračního systému, a přesto jako by tam chyběl vzduch – skoro se nemohla pořádně nadechnout. A pořád se jí tu a tam zvedal žaludek. Poličky byly nacpané knihami o těhotenství a mateřství. Ona není Lyda. Je nádoba, která v sobě nosí nového Willuxe.




    „Můžu to zapnout bez zvuku, Boyde. Takovýhle kompromis by vám stačil?“ Partridge jí vylíčil, co se vykládalo na smutečních obřadech za jeho otce, a ona na ty výlevy nadšeného obdivu zkrátka neměla žaludek.




    „Vážně si myslím, že bychom měli –“




    Zamračila se na něj. Pořád v sobě nosila tu divokost, které ji naučily matky – ona ji tedy v sobě měla nejspíš vždycky, jen jí nikdy nedala volný průchod.




    „Fajn,“ řekl „Tak dobře.“




    Zapnula televizi a objevil se Partridge, potřásající rukama smutečních hostů a přijímající kondolence. Reportér dopodrobna líčil, kdo všechno stojí v řadě, jaká je jeho pozice v Dómu či jaký měl vztah s Willuxem. Vypnula zvuk. „Můžete tu kouli přeprogramovat?“ zeptala se Boyda.




    „Co tím myslíte? Proč byste chtěla něco takového?“ Rozhlédl se po místnosti a Lyda pochopila, že pátrá po bezpečnostních kamerách. Partridge ji ujistil, že v tomhle bytě veškerá nahrávací zařízení zakázal. Přesto o tom Lyda – a jistě i Boyd – pochybovali.




    „Chtěla bych tam přidat svět. Zvládnete to?“




    „Pokud někdo takový algoritmus vytvořil, tak ano. Existuje spousta zkratek. Ve skutečnosti ty koule vyrobili tak, aby si i laik mohl bez větších problémů volit různá nastavení. Willux si přál, aby byly cenově dostupné a uživatelsky přátelské pro každého. Pořád ještě jsou trochu moc drahé, než aby se jen tak rozdávaly jako cukrátka, ale už k tomu nemají daleko. Kam byste se ráda podívala?“




    Vybavila si popel hnaný větrem, příjemné chladivé stíny na okraji lesa plného zakrslých stromků a sníh. Bože, ano – šedivý sníh snášející se z oblohy. „Chci se podívat tam ven.“




    Boyd se zarazil. Ruce mu znehybněly. „Tam ven?“ řekl a zostra se nadechl.




    Přivřela oči a zadívala se na něj. „Ano.“




    „Ale proč?“ Zahleděl se na kouli a pak zalétl pohledem k televizi, jako by ho ty obličeje mohly v téhle místnosti vidět, jako by mohly slyšet jejich rozhovor. Lyda se tím směrem podívala taky. Nějaký malý chlapec Partridgeovi salutoval. Jeho krásná ruka, dokonalý obličej – tak čistý a hladký, že působil skoro neskutečně. „Jaké je to tam venku?“ zeptal se přidušeným tónem.




    „To se těžko vysvětluje,“ odpověděla Lyda. „Vlastně jsem si pořádně nepamatovala dobu Předtím, takže mě překvapil vzduch, jak rychle v něm víří smítka popela. Opravdové slunce – zahalené mraky, ale úchvatné. A měsíc taky – září na obloze jako žárovka. Lidé, potvoři a prašivci, deformace, grotesknost… Ani si nedokážete představit, jaká krása se skrývá v jejich životech. Všechno je špinavé a skutečné. Není tam nic falešného ani sterilního. Je to… život. Chápete, jak to myslím?“




    Boyd se najednou rozplakal. Po tvářích se mu skutálely dvě slzy. Neotřel si je. „Vzpomínám si na to,“ řekl. „Jsem trochu starší než vy, takže… ano. Vím, o čem mluvíte. Dřív jsem lezl po stromech. Dokonce jsem jednou spadl a zlomil si kost v ruce.“ Sevřel ji v pěst. „Občas, když si večer lehnu do postele, vzpomínám, jaké to bylo letět vzduchem a tvrdě dopadnout do bláta na zemi. Nemohl jsem se nadechnout. Vyrazilo mi to všechen vzduch z plic. Ale já jen zíral vzhůru na modrou oblohu. Byla tam oblaka – velká, naducaná bílá mračna, která jako by přímo letěla po obloze.“ Potřásl hlavou. „K čertu s tím.“




    Lyda přistoupila ke stolu a zakryla mu ruku dlaní. „Přála bych si ten svět zničený Explozemi. Chci jeho opravdovost,“ řekla. „Uděláte to pro mě? Vítr, popel, špínu, temná oblaka, všechno to spálené a ohořelé a zničené.“




    „Já nevím,“ odvětil a pohlédl na Foresteeda, který právě dokončil svůj projev a sestupoval z pódia. „Myslím, že bych neměl…“




    „Já myslím, že byste měl udělat, co vám říkám,“ prohlásila Lyda. Nebyla si jistá, jestli to zabere. Stojí tenhle opravář na společenském žebříčku nad ní, protože je zkažená, nebo pod ní, protože v sobě nosí malého Willuxe? Hierarchie Dómu byla striktní, ale tohle pro ni představovalo nezmapované území. Ztlumila hlas a snažila se, aby zněl co nejlhostejněji, aby se co nejméně třásl. „Víte přece, kdo jsem? Víte, kdo tomu tady velí?“




    Teď se chystal promluvit Partridge. Odříká svůj předem připravený text, který skončí tak jako vždycky: Doufám, že všichni vstupujeme do budoucna naplněni důvěrou a nadějí. Lyda mu s tím proslovem pomáhala. Možná by se o tom měla zmínit Boydovi. Přistoupila k televizi a zesílila zvuk.




    Partridge ale nevykládal to co obvykle. Řekl lidem, že jeho otec byl masový vrah, nazval je ovcemi. Ne – ne ovcemi. Publikem. Označil je za spoluviníky. Vyzýval je, aby si přiznali pravdu. Jak jinak by mohli vykročit vstříc budoucnosti? Srdce se Lydě prudce rozbušilo v hrudi. Dlužíme to těm přeživším… sami sobě. Můžeme to napravit. Mluvil pořád dál – o Novém ráji, o odpuštění… A pak obrazovka potemněla.




    Lyda se skoro nebyla schopná nadechnout. Takže Partridge to opravdu udělal. Řekl pravdu. Byla dojatá a ohromená. Tohle znamená očištění. Hrozně ráda by o tom pověděla matkám a všem nešťastníkům za zdmi Dómu. Chtěla by to vykřičet na Bradwella, Pressii, El Capitana a Helmuda: On to udělal!




    Byla však zároveň vyděšená. Tohle znamenalo změnu – obrovskou, radikální změnu. Budoucnost. Přejela si dlaní po břiše. Právě vstoupila do druhého měsíce těhotenství. Připadala si opuchlá, což byl první příznak toho, že se její tělo začne každou chvíli nadouvat. Budoucnost, svět, ve kterém bude žít jejich dítě – právě nabyla novou podobu.




    Vrátila se zpátky ke stolu a zadívala se na Boyda. „Slyšel jste, co…?“ Nedokázala tu větu dokončit. Jenom se chtěla ujistit, že má svědka. Že se nezbláznila.




    „Ano,“ přitakal Boyd.




    „Všechno se teď změní,“ řekla mu, i když v hloubi duše si nebyla jistá, jestli to bude změna k lepšímu, nebo k horšímu. „No věřil byste tomu?“




    Boyd se zvedl. Jako by mu jeho výška a dlouhé ruce překážely v pohybu. Zakryl si ústa rukama a zavrtěl hlavou.




    „Co se děje, Boyde?“




    Ani se nepohnul.




    „O co jde?“ Byl to pro ni cizí člověk, ale stejně ho popadla za zápěstí a odtáhla mu ruce od úst. „Povězte mi to.“




    Pomalu zavřel oči a pak je zase otevřel. „Přišlo to moc brzo,“ zašeptal. „Nebyli jsme připravení.“




    „My?“




    Pravačkou si sáhl do kapsy a pak jí potřásl rukou, jako by se s ní chtěl rozloučit. Ucítila lehký tlak, jak jí něco vložil do dlaně. Vzala si ten předmět, schovala ho v sevřené pěsti a pak se posadila na židli u jídelního stolu. Pomalu se nahrbila a přes skleněnou desku stolu si prohlédla malý kousek papíru – origami ve tvaru labutě.




    Zvedla oči k Boydovi. Patří k nim. Je součástí revolučního hnutí uvnitř Dómu, jedné z těch spících buněk, které byly ve spojení s Partridgeovou maminkou – patří k těm, kdo chtějí svrhnout zdejší vládu. Jako by dostala odpověď na jakousi nevyslovenou modlitbu. Cítila se napojená na něco většího, než jsou jen oni dva s Partridgem.




    Sevřela drobnou papírovou labuť v dlani a strčila ruku do kapsy. „Moc brzo?“ – běželo jí hlavou. „Nebyli jsme připravení?“ Takže Partridge právě udělal hroznou chybu? Byl to pro ni šok.




    „Ale tohle je přece dobře,“ namítla. „Poví jim i o nás. Udělal, co měl. Musel říct pravdu.“




    Boyd sklouzl pohledem k její ruce schované v kapse.




    Najednou dostala z té labutě strach. Vytáhla ji, chvíli převracela v rukou a pak si všimla pár písmen pod jedním křídlem. Rozložila ho. A tam našla vzkaz. „Glassings potřebuje tvoji pomoc. Zachraň ho.“




    Neměl náhodou naopak Glassings pomáhat Partridgeovi? Partridge pořád doufal, že se s ním bývalý učitel spojí, snažil se ho najít. On Glassingse potřeboval, a teď ho musí napřed zachránit? Podzemní síť, o níž si sotva před pár okamžiky myslela, že by jim mohla pomoci, jí teď přišla neskutečně křehká.




    „Slíbil mi, že…“ začala Lyda. Slíbil, že všem poví o ní a jejich dítěti. Slíbil, že budou moci žít spolu – veřejně. Jenže si uvědomovala, že teď se všechno změnilo. Řekl pravdu – a bylo „moc brzo“. Ale nastane vůbec někdy správný čas povědět pravdu? Najednou se jí zmocnil vztek a obavy. Co se stalo s budoucností?




    Boyd ji nepožádal, aby větu dokončila. Věděl, že nemůže udělat nic, čím by jí pomohl.




    Lyda znovu schovala labuť do kapsy. Zvedla hlavu k Boydovi. „Doručím mu to, ale vy musíte na oplátku udělat něco pro mě.“




    „Jistě.“




    „Naprogramujte tu kouli tak, jak jsem chtěla,“ řekla mu. „Uděláte to pro mě?“




    „Ano, slečno Mertzová,“ odpověděl, „samozřejmě. Udělám to, jak si přejete. Je to moje práce.“




    Partridge




    Nákaza




    Partridge pocítil tu změnu okamžitě, jakmile vyšel na ulici. Všechno bylo jiné. Vzduch byl nabitý elektřinou, jak to nikdy dřív nezažil. Zpoza oken všech obytných budov tlumeně zaznívaly zvýšené hlasy. Většina oken v Dómu byla neprodyšně uzavřená – teplota uvnitř se regulovala uměle. Proč vůbec otevírat okna? Na rovinu, vždyť to jenom podněcuje lidi, aby skočili dolů, a míra sebevražd byla v Dómu už tak dost vysoká.




    I přesto slyšel nářek a křik – tlumeně, jistě, ale přicházelo to ze všech stran. A Partridge dobře věděl proč. Vzal jim jejich lež – lež, která jim umožňovala přežívat v tomto světě. Pokud je obereš o tuhle lež, spustíš tím jejich sebedestrukci, varoval ho Foresteed. Byla to pravda? Nebo jsou na něj naštvaní? Přenos určitě viděli i příslušníci spících buněk Cygnusu, a ti teď slaví. Část toho hluku by přece mohly představovat radostné výkřiky, ne?




    Když zahnul za roh, Beckley a dva další strážní přidali do kroku a obstoupili ho. „Kam máte namířeno?“ zeptal se Beckley.




    „Jdu k Lydě,“ prohlásil Partridge. „Potřebuju si s ní promluvit.“




    „Mám pocit, že to není moc dobrý nápad.“




    Partridge si vytáhl kravatu zpod límečku, zmuchlal ji do kuličky a zastrčil do kapsy saka. „Kdybych chtěl znát váš názor, tak se na něj zeptám.“




    Minuli restauraci U Smokeyho. Uvnitř sedělo dost lidí, kteří si tam zašli na brunch a společně sledovat televizní přenos. Někdo přes okno zahlédl Partridge a vykřikl: „Támhle je! Přímo tady!“




    Partridgeovi se nelíbil ten nepřátelský tón. Spolu se strážnými rychle přidali do kroku, ale lidé už proudili dvojitými dveřmi Smokeyho restaurace ven a pustili se za nimi.




    „Proč mě sledují? Co čekají, že se teď stane?“




    „Řekl jste o nich, že jsou ovce,“ poznamenal Beckley.




    „Zavolám posily,“ navrhl jeden mladší strážný. Vytáhl vysílačku a udal označení nejbližší křižovatky.




    „Zálohu? Vždyť se nic neděje,“ namítl Partridge s hraným smíchem. „Je to jen pár lidí, co si zašli na jídlo.“




    Nepočetný hlouček mezitím upoutal pozornost dalších lidí, kteří teď vycházeli na ulici z kaváren, posiloven i bank. Nějaký pokladník zíral na Partridge zpoza zamřížovaného okénka. Většina jich mlčela, jako by čekali na další projev. Pár jich ale vykřikovalo jeho jméno.




    „Prostě jděte dál,“ nařídil Beckley klidně.




    „Vážně? Mám je jednoduše ignorovat?“ zeptal se Partridge.




    „Přesně tak,“ prohlásil Beckley pevně.




    Partridge se zastavil. Napřed myslel, že by prostě nedělal nic, ale nějak mu to nepřipadalo správné. Rychle se obrátil a zdvihl ruce do vzduchu.




    Dav se také zarazil. Několik lidí se obrátilo a vyrazilo pryč, ale většina jako by vrostla do země. „Nejsem si jistý, oč vám přesně jde, ale co jsem chtěl, to už jsem řekl. Žádný další projev dneska nechystám.“




    Začali po sobě pokukovat, jako by všichni doufali, že jako první promluví někdo jiný.




    Konečně se ozvala jakási mladá matka, která svírala v náručí nemluvně: „Co teď máme dělat, Partridgi?“




    „A s čím? S pravdou?“ zeptal se. „No, co kdybyste se ji třeba pokusili přijmout.“




    „Řekněte, že to není pravda!“ vykřikl nějaký chlap v šedém obleku.




    „Půjdeme dál,“ pobídl ho Beckley tichým hlasem.




    Partridge se zadíval na muže v šedém obleku. „To, co jsem řekl, je pravda. A odvolávat ji nebudu. Naopak, chci vás vést vstříc budoucnosti právě pod praporem téhle pravdy.“




    „Jenže my jsme Čistí,“ namítla stará žena, která si tiskla k hrudi háčkovanou kabelu. „To je pravda. My jsme Čistí. To, co máme, jsme si zasloužili.“




    „Bůh nás miluje,“ přidala se žena s nemluvnětem. „Proto jsme tady.“




    „Jistě,“ řekl Partridge, „jenže…“




    Kupředu vystoupil další muž. Měl pořádné panděro a širokou bradu. Navlékl se do tmavého obleku, na kterém se skvěla placka s Willuxovým obličejem, jako by Partridgeův otec kandidoval v nějakých volbách. „Řekl jsi, že je tvůj otec vrah. Ty malý grázle.“ Plivl na Partridge a tomu přistála na botě slina. Dav najednou vypadal, že se na něho každou chvíli vrhne.




    Strážní zareagovali rychle. Jeden vrazil chlapovi do tučného břicha pažbu pušky. Zhroutil se na všechny čtyři na zem a ztěžka hekal.




    „Zastavte to!“ vykřikl Partridge.




    „Nechte je dělat jejich práci,“ řekl Beckley.




    Druhý člen ochranky udeřil muže puškou do zad. Partridge si uvědomil, že kódování pravděpodobně strážným nařizuje chovat se takhle vůči kterémukoli agresorovi.




    Většina lidí se obrátila a rychle rozutekla, schovávali se zpátky do obchodů, prchali uličkami. Několik jich ale zůstalo na místě.




    Muž na zemi, který teď ležel na boku, se na Partridge vzdorovitě zadíval. Ret měl rozseknutý, a když zakašlal, rozstříkla se po zemi krev.




    Jeden ze strážných přitáhl muži ruce za záda a spoutal mu je plastovými pouty, která pevně přitáhl. I se svým kolegou pak prudkým škubnutím zvedli chlapa na nohy. Zuby měl potřísněné krví.




    Beckley vytáhl svou pistoli, uchopil ji pevně do obou rukou a namířil na ty, kdo zůstali. „Žádáme vás, abyste se rozešli. Učiňte tak, prosím, okamžitě.“




    Zbytek hloučku se ihned rozprchl.




    „Jdeme,“ zavelel Beckley.




    Partridge zavrtěl hlavou. Nedokázal tomu, co se tu právě stalo, uvěřit. „Nechci, aby se lidem takhle bránilo promluvit,“ namítl. „Přeju si, aby směli vyjádřit svůj názor, i když se mnou nesouhlasí.“




    „S tím toho teď moc nenaděláte,“ prohlásil Beckley.




    Objevila se nějaká žena v bílé kombinéze a s kbelíkem v ruce, klekla si a bez jediného slova začala drhnout ze země mužovu krev, až po ní zůstala jen vybělená skvrna. Partridge si vzpomněl na Bradwella. Na jeho lekce Stínové historie – jak rychle se dá pravda smýt.




    Po chvíli u nich zastavilo auto – žádný golfový vozík, jaký používala většina lidí, ale tmavě modrý sedan. Dvířka se otevřela. Ven se vysoukala další skupinka strážných, kteří Partridge obstoupili a odvedli k vozu.




    „Odvezte mě k Lydě,“ nařídil Partridge, když se usadil na zadním sedadle, vklíněný mezi dva ramenaté muže.




    „Myslíte si snad, že je tohle taxík?“ odsekl Beckley z předního sedadla.




    Dvířka se zabouchla. Auto vystřelilo kupředu, brnklo o obrubník a najelo do veřejného parku přes měkký trávník a kolem falešných stromů.




    „Kam mě to vezete?“




    „Postupujeme podle standardního protokolu. Zavezeme vás do válečné místnosti.“




    „Válečné místnosti?“




    „Váš otec potřeboval mít v Dómu zabezpečené prostory,“ vysvětlil Beckley. „A to je válečná místnost.“




    „To si fakticky myslíte, že jsou lidi až tak naštvaní? Myslíte, že jsou nebezpeční?“




    Beckley hleděl upřeně přímo před sebe. „Zapomínáte, že tohle jsou lidi, kteří si bezohledně proklestili cestu do Dómu, pane. V hloubi duše to žádní dobrosrdeční skauti nejsou.“




    Jeden strážný tichounce zabečel. „Béé, béé, béé.“ Ten zvuk byl tak tichý, že si Partridge ani nebyl pořádně jistý, jestli ho opravdu slyšel. Pohrává si s ním jenom představivost, nebo si jeden z těch chlapů opravdu dělal legraci z jeho projevu – z toho, jak je nazval ovcemi?




    „Kdo má do té místnosti přístup?“ vyštěkl ostře Partridge ve snaze zachovat si aspoň trochu důstojnosti.




    „Váš otec tam pořádal schůze, ale je tam i soukromý pokoj, vyhrazený pouze pro něj. Jde o nejbezpečnější místo v celém Dómu. Už to tam nastavili na nové údaje – sítnicové skeny, otisky prstů –, teď můžete dovnitř vstoupit jen vy.“




    „Válečná místnost,“ zopakoval Partridge. „Táta měl válečný kryt se soukromým pokojem?“




    „A teď je to vaše,“ přitakal Beckley.




    „Fakticky báječný pozůstatek starých dobrých časů,“ poznamenal Partridge. V duchu viděl otcův obličej, jak se mu oči těsně před smrtí rozšířily, když pochopil, že ho Partridge zabil. „Proč mi o tom nikdo neřekl dřív? Pokoj jen pro něj? Kdyby došlo k útoku, hodlal mě tam vzít s sebou, nebo by mě prostě nechal v akademii?“




    Beckley na to neřekl nic. Buď to nevěděl, nebo nechtěl říct Partridgeovi pravdu.




    Partridgeovi se vybavily zimní prázdniny u Hollenbackových. Kdyby přeživší povstali nebo zaútočili, zemřel by s nimi? „Chci, aby směla dovnitř i Lyda Mertzová. Znovu upravte nastavení.“




    „Lyda Mertzová? A víte to jistě, pane?“ přeptal se jeden strážný.




    „To si sakra pište, že ano.“ Ona je jediný člověk, kterému může opravdu bezvýhradně důvěřovat. Kdyby se mu cokoli přihodilo, chtěl, aby se dovnitř dostala i bez něj. Nestojí o pokoj, kam smí jen on sám. Takovýhle on nebude. „Ať někdo přivede Lydu do té válečné místnosti. Musím se s ní vidět.“




    „Ano, pane,“ odpověděl Beckley.




    Partridge se zadíval z okna. Zrovna vyjeli druhou stranou parku ven. Lidé mezitím vyšli do ulic. Někteří jen tak bezcílně chodili. Další si razili cestu davem, jako by hledali někoho, koho ztratili. Křičeli a plakali. Jakási žena tam bez hnutí stála a po tváři se jí kutálely slzy.




    Vypuklo pár rvaček. Nějaká žena popadla jinou za paži a surově jí s ní kroutila. Dva mladíci se váleli po zemi a navzájem do sebe bušili.




    „Doufejme, že se tím brzo unaví,“ poznamenal Beckley.




    Partridge si tím nebyl tak jistý. „Příliš dlouho v sobě zadržovali strašné pocity viny, vzteku a hanby. Co když je tohle teprve začátek?“ Uličkou klusal v těsné formaci oddíl strážných. Další se objevil na opačné straně ulice. „Nechci, aby to skončilo krveprolitím,“ řekl Partridge.




    „To jste si vážně myslel, že můžete provést něco takového, aniž by vytekla jediná kapka krve?“ odvětil podrážděně Beckley.




    „Chci mír, Beckley. O to mi jde. Tady uvnitř i venku.“




    „A za ten se obvykle platí krví,“ poznamenal Beckley.




    Tu a tam Partridge poznal pár tváří – nikoho, ke komu by si dokázal přiřadit jméno, ale v Dómu se koneckonců pohyboval jen omezený počet lidí. Jejich obličeje se objevovaly pořád dokola a časem přišly člověku povědomé. Možná teď ale bylo o něco obtížnější si je zařadit, protože vypadaly jinak – čišelo z nich zoufalství, bezmoc, bezradnost.




    Pár lidí si všimlo dlouhého tmavého auta a usoudilo, že uvnitř sedí někdo důležitý, proto za ním pár bloků běželi a divoce a vztekle gestikulovali. Jeden chlapec byl obzvlášť rychlý. Naskočil na zadní kapotu vozu a začal do auta bouchat pěstí. „Zpomalte! Na autě máme nějakého kluka!“ vykřikl Partridge.




    „Mám ho snad nechat nasednout?“ zeptal se řidič.




    „Řekl jsem, zpomalte!“




    Řidič opravdu přibrzdil, ale pak udělal myšku, s klukem to smýklo dozadu a překvapilo ho to natolik, že sklouzl na zem.




    Partridge se obrátil k zadnímu okénku – chlapec ležel na zádech a kopal nohama do země, další lidé běželi za nimi, křičeli a nadávali. A v tomhle chaosu se uprostřed silnice zastavil nějaký starší muž s vázankou na krku. Partridge ho znal. Tommy. Nic víc nevěděl – jen to křestní jméno. Tommy byl otcovým holičem. Na televizní vysílání se opravdu vyfikl. Slavnostní sako teď nesl složené přes ruku. Bradu tiskl k hrudi a rukama si protíral oči. To pláče? Pak se trochu zapotácel a zadíval se přímo nad sebe, jako by čekal, že uvidí oblohu.




    




    Bodyguardi Partridge vytáhli z auta, obklopili ho ze všech stran a vedli k řadě výtahů vyhrazených pro zdejší elitu. Válečná místnost byla pohřbená v základech Dómu na spodním podzemním podlaží. Dveře výtahu se otevřely a oni vstoupili do budovy plné spletitých chodeb, kde se ozvěnou hlasitě rozléhalo cvakání jejich podpatků.




    Jeden strážný otevřel dveře do válečné místnosti za pomoci série kódů, které vyťukal do klávesnice připevněné na zdi. Dveře se otevřely a za nimi se ukázal dlouhý mahagonový stůl obklopený koženými křesly. Zdi pokrývaly černé monitory, momentálně potemnělé a tak lesklé, že vypadaly skoro jako mokré.




    Strážný a Beckley uvedli Partridge dovnitř.




    Partridge prošel podél stolu a přejel rukou po opěradle křesla v jeho čele. Otcovo křeslo. Tady dřív sedávalo otcovo tělo. V představách mu znovu probleskla jeho tvář se zhnisanou a zarudlou kůží, která už místy černala nekrózou, a jeho ruce, celé zkroucené dovnitř, které se mu třásly v důsledku trvalé paralýzy. Celá desetiletí se Willux mocně dopoval drogami, které měly zvýšit jeho mentální schopnosti. Ale ty ho nakonec dostaly a vyvolaly rychlou degeneraci buněk. Partridge si v duchu pořád připomínal, že si to otec způsobil sám, stejně to ale neutlumilo pocit viny. Neexistoval způsob, jak se jí zbavit. „Byl v tom pokoji někdo od tátovy smrti?“




    „Ne, pane,“ odpověděl Beckley. „Dostali jsme přísný rozkaz pouze změnit kódy. Nemáme povoleno vstoupit dovnitř – jenom zařídit, abyste tam mohl vy.“




    Partridge napadlo, jestli je účelem této místnosti opravdu ho chránit – nebo jestli to není záložní plán, způsob, jak ho odstranit, pokud se nebude chovat přesně tak, jak to od něho žádá Dóm. Opravdu to tu otec zbudoval pro svého nástupce, nebo to celé vymyslel Foresteed, aby mohl převzít moc? Partridgeovi stékal po zádech studený pot při pomyšlení na otce, který byl tak dlouho zdejším neomezeným vládcem. Provázely ho snad celou dobu podobné pochyby a podezření? Proto vládl tak tvrdou rukou?




    Partridge se ohlédl po strážném, který otevřel dveře. Nikdy si nebyl pořádně jistý, komu může věřit. I důvěra, kterou časem získal k Beckleymu, byla těžce zkoušená a občas se otřásala v základech. A teď, když vyslovil nahlas pravdu o svém otci, jím zmítaly ještě silnější pochybnosti, jestli některé lidi tenhle zvrat událostí nezviklal a jestli se třeba neobrátí proti němu. Tohle jsou Čistí – nemají revoltu v povaze. Stejně ale musí být opatrný. Zalétl pohledem k Beckleymu a snažil se odhadnout, nakolik má tohohle strážného přečteného. Rozhodně se mu nechtělo vstoupit do pokoje s tím, že ho tam vzápětí izolují a napadnou.




    Beckley mu pohled klidně oplatil. „Jste v pořádku?“ zeptal se.




    „Je mi fajn,“ odtušil Partridge. Neměl na výběr, musel lidem kolem sebe důvěřovat. Nikoho jiného nemá. „Podíváme se dovnitř.“




    Beckley pokývl strážnému, který sáhl kamsi pod desku na čele stolu, zřejmě aby stiskl skryté tlačítko. Jedna zeď se rozpadla na panely, které se rozestoupily do stran.




    Za nimi uviděl dveře.




    A za těmi dveřmi se možná skrývají otcova tajemství. Nikdy otci pořádně nerozuměl. Když byl Partridge ještě malý, býval otec permanentně duchem nepřítomný – přestože se spolu nacházeli ve stejné místnosti, jeho mozek pracoval na něčem jiném. Partridge si nevzpomínal, jestli kdy zažil pocit, že se otec dívá opravdu na něj. Táta nebyl jen rezervovaný. Působil skoro až vyprázdněným dojmem. Vždycky ale takový určitě nebyl, musel mít v sobě něco – přinejmenším kdysi –, kvůli čemu se do něj Partridgeova maminka zamilovala. Býval dřív zábavný? Ohleduplný? Možná dokonce trochu zranitelný?




    Partridge ovšem dobře věděl, že se na opačné straně dveří taky třeba nachází důkaz, který by mohl předložit zdejším lidem – důkaz, že jeho otec byl hlavním strůjcem toho všeho, že lidé venku potřebují jejich pomoc.




    Přistoupil ke dveřím. „Jak se to dělá?“




    „Zadíváte se tady do toho světýlka a ono vám to udělá sítnicový sken,“ vysvětloval strážný, „a pak přitisknete ruku na tenhle čtverec, který ověří otisky prstů.“ Paprsek byl modrý a vycházel z malé čočky na zdi, která trochu připomínala kameru. Čtvercová deska byla vyrobena ze skla, ale i ona modravě zářila.




    Partridge se naklonil ke světýlku. Něco uvnitř čočky cvaklo. Přitiskl ruku na skleněný čtverec a uslyšel další sérii cvaknutí. Pak položil ruku na kulovitou kliku, ale dveře se otevřely automaticky. V místnosti vládla tma.




    Beckley se k němu přidal, aby ho dovnitř doprovodil.




    „Počkejte na mě venku,“ odmítl Partridge. „A tím myslím úplně venku. Na chodbě.“




    „Jistě, pane,“ přikývl Beckley a zbytku strážných nařídil, aby místnost opustili.




    Partridge se zastavil těsně před prahem setmělé místnosti. Hned poznal, že je poměrně malá. Působila stísněným dojmem. V matném světle, které sem pronikalo z válečné místnosti, si všiml, že zdi pokrývají jakési zachvívající se předměty. Vybavila se mu křídla – ptáci v Bradwellových zádech a jak se mu, když se pohnuli, třepotala košile.




    Je snad otcův soukromý pokoj plný tlukoucích křídel? Nejradši by to celé odpískal a vycouval odsud, jenže nemohl. Už zašel příliš daleko. Poznali by, že má strach.




    Nedávalo to žádný logický smysl, ale měl pocit, že se chystá proniknout do otcovy hlavy. Vždycky cítil, že otec skrývá nesmírná tajemství, že působí tak nepřítomně, protože existuje nějaká verze jeho já, o niž se odmítal dělit. Utajované já.




    Partridge už odhalil tolik tajemství – o té katastrofě, o smrti – a odkryl tolik vrstev lží. O žádné další už nestál.




    Zachvěl se a pak překročil práh.




    Okamžitě se rozblikaly zářivky. Místnost naplnilo světlo. Dveře se za ním s prásknutím zavřely.




    Zdi pokrývaly listy papíru – byly jich stovky, možná tisíce. Některé byly hladké a lesklé, jiné bílé a šustivé.




    Kódování mělo na otcův mozek drtivý účinek. Jeho tělo degenerovalo a on byl ochoten obětovat vlastního syna, aby mohl žít dál. „Můj otec byl šílený,“ zašeptal Partridge okoralými rty.




    Lesklé listy byly fotografie a zbytek papíry popsané otcovým rukopisem. Partridge šel blíž ke zdi. Uviděl maminčinu tvář sklánějící se nad miminkem zavinutým v peřince. Sedge stál vedle ní a taky se díval na novorozeně. To maličké byl Partridge.




    Sjel pohledem na papír přilepený na zdi pod obrázkem. Byl to dopis. Stálo v něm:




    




    Mé překrásné ženě,




    pamatuji si tě v tomto okamžiku. Byl jsem při tom? Vznikla ta vzpomínka jen z toho, jak jsem si prohlížel tuhle fotografii? Naše životy se od sebe tak hluboce oddělily. Pořád mi chybíš. Vždycky mi budeš chybět. Patříš mně. Na to nezapomínej. Mně.




    Ellery




    




    Partridge se přesunul k dalšímu listu papíru.




    




    Mé překrásné ženě…




    




    A pak další: Mé překrásné ženě…




    A pak našel jeden, který začínal:




    




    Drahý Sedgi,




    co se to stalo? Proč ses ode mne odvrátil? Proč…




    




    Copak se Sedge od táty odvrátil?




    




    Partridgi,




    podívej, jak jsi byl kdysi maličký. Křičel jsi a zpíval, když jsem vstoupil do dveří, a teď už jsi vyrostl. Student akademie…




    




    Partridge popadl dopis, strhl ho ze zdi a zmuchlal v ruce do kuličky. To jim otec celou tu dobu psal dopisy? Vytvářel si tady jakési nástěnné fotoalbum, výstavku. A celé roky to držel v tajnosti.




    Partridge seškubl ze zdi fotku, na které byl on sám v pěti letech na kole. Na dalších viděl Sedge v hokejové výstroji, maminku a tátu svátečně oblečené kvůli nějaké oficiální akci.




    V jeho nitru se bouřlivě srážela láska a nenávist k otci. Kdo byl ve skutečnosti Ellery Willux? Že by je nakonec přece jen miloval? Je tohle místo důkazem, že to jen nedokázal dát najevo?




    Partridge se vrhl ke zdi a začal bezhlavě strhávat všechny fotografie a dopisy, které mu přišly pod ruku. Padaly na podlahu. Přejížděl rukama po zdech a bral je po celých trsech. Hrudník se mu stahoval. Srdce měl jako v kleštích a najednou se nedokázal pořádně nadechnout. Přitiskl si k hrudi zaťatou pěst. „K čertu s tím,“ vykřikl.




    Doklopýtal k jediné židli v celém pokoji, která stála za otcovým pracovním stolem. Ztěžka do ní dosedl a pomalu se rozhlédl po místnosti. Tohle bylo to jediné, co kdy od táty chtěl. Aby mu projevil aspoň špetku lásky. Nějaký náznak citů. A on celou tu dobu budoval tohle?




    Uslyšel zaklepání na dveře.




    „Říkal jsem, abyste počkali na chodbě!“ vykřikl a pokoušel se zklidnit dýchání. Nedostane náhodou infarkt? Ježíši, to se ho otec snaží těmahle sračkama zabít?




    „To jsem já. Lyda.“




    Lyda. Prudce se zvedl ze židle a přešel ke dveřím. Otočil klikou a dveře se stejně jako předtím automaticky otevřely.




    Byla tam. Chvíli ji vstřebával pohledem – její tvář, řasy, pootevřené rty.




    „Řekl jsi pravdu,“ pronesla užasle.




    Na vteřinku vůbec nechápal, o čem mluví – obřad, při kterém vykládal všechny ty věci, mu teď připadal neskutečně vzdálený. „Doufal jsem, že se díváš.“ Přitáhl si ji k sobě. Ucítil levandulovou vůni jejího parfému. „Řekl jsem jim, aby tě sem přivedli. Musel jsem tě vidět,“ pokračoval. „Pojď za mnou dovnitř.“




    „Co je tohle za místo?“




    Položil jí ruku na bedra a vedl ji do pokoje. Rozhlédla se po podlaze poseté fotkami a dopisy a po zdech se zbytky lepicí pásky. „Partridgi,“ zeptala se, „tohle je pokoj tvého otce?“




    „Jeho tajná komnata.“ Ulevilo se mu, že ji tady má. Připadala mu jako protijed na otcovo osamělé šílenství. Vnesla do tohohle pokoje příčetnost. Dokázal se soustředit jen na ni a všechno ostatní za jejími zády vnímal jen jako rozmazanou skvrnu.




    „Proč ti tohle provedl?“




    „Mně?“ podivil se Partridge. „Co tím myslíš, mně?“




    Překvapeně k němu vzhlédla. Poznal, že z nějakého důvodu s odpovědí váhá. Zřejmě ho nechtěla svými slovy ranit. Tajnůstkářství jí ale moc nešlo.
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